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Abstract. The article presents an analysis of cases of the linguistic-ethnic barrier
when translating fiction and ways to overcome it. The material of the study was
stories by Vasily Shukshin and their translations into English from the collection
Vassily Shukshin: Short Stories published in 1990. Ten stories were selected from the
collection, translated by one translator, Robert Daglish. Vasily Shukshin, thanks to his
special style, can be considered as one of the most “difficult” Russian-speaking
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authors for translation. The features of Shukshin’s style are considered difficult for
foreign readers to perceive. This is explained by the individual manner of the writer,
jargon, and dialect vocabulary, as well as the image of the village color with its
everyday life and realities, which are not familiar or not fully understood by foreign
readers. In this work, the author used the continuous sampling method, comparative
translation analysis, the dictionary definition method, as well as elements of the
statistical method. From this material, 117 language units were selected by a
continuous sampling method, which can be a linguistic-ethnic barrier, as well as their
translation into English. For each language unit selected in Shukshin’s texts, as well
as for the translation of this language unit into English, a comparative analysis of the
translation was applied to track how the form and content of the original changed
during the translation. This analysis reveals difficulties justified by the specificity of
the original language that the translator may encounter. On the basis of the analyzed
material, the percentage of non-translation and inadequate translation of language
units was received, recommendations were made to overcome the linguistic-ethnic
barrier in the translation of literary works. At the final stage of the work, the author
applied elements of the statistical method. Based on the 117 selected language units,
she calculated their percentage ratio in Shukshin’s texts and found out what language
means are used most often. Then, after analyzing the material, the author expressed
the degree of translatability in percentage terms. In addition, she calculated the
percentage of translatability of each analyzed language unit and concluded which
components of Shukshin’s texts pose the greatest difficulty in overcoming the
linguistic-ethnic barrier. In conclusion, the author made recommendations to
overcome the linguistic-ethnic barrier in translating literary works, explaining
difficulties the translator may encounter when working with a text of fiction, as well
as ways of helping the translator eliminate barriers to adequate translation.

Keywords: linguistic-ethnic barrier, Vasily Shukshin, difficulties of translation,
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BBenenne

ITpr OTCYTCTBUH B3aMMOIIOHHUMAHHWs MPEACTABUTENCH Pa3HBIX KYJIbTYP
BO3HUKAIOT KOMMYHHKATUBHBIC TPYJHOCTH, Oapbepbl, YTO, B CBOI OYepe/ib,
MOJXET MPUBECTH K MEKKYIbTYPHBIM KOH(IUKTAM. DTHM OOYCIIOBJICHA aK-
TyallbHOCTh [AHHOT'O HCCJIEJOBaHUS: U3YYUTh Oapbepbl B KOMMYHHKAIIHH,
MPOCIEANTh MPUYMHBI UX BO3HUKHOBEHHUS U MPEUIOKUTH CIOCOOBI UX Tpe-
onosenus. B naHHON paboTe MBI BBIACISIEM M H3ydaeM JIMHIBOAITHUYECKHE
Oapbepel.

B wuccnenoBanusx, OCBAIICHHBIX 0apbepaM KOMMYHHKAIIUH, MOXKHO BCTpE-
TUTh TAKHE MOHATHS, KaK «IMHIBOITHUYECKUN Oapbepy M «IMHTBOKYJIBTYPHBIN
Oapbep», U B Pa3iUyYHBIX PabOTaxX ITH MOHATHS TPAKTYIOTCS MO-pasHomy. Tak,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIH Gapbep, OyAydH YacThiO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, paccMar-
puBaeT Oapbephbl KaK MPEISITCTBUS B KOMMYHHKAIMH, BO3HUKAIOIIME U3-3a Pa3-
JHYUA B KyJIbType pa3HbIX HAPOIOB U MPOSIBIISIFOLIMECS B SI3bIKE.
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UTto Kacaercsl JTMHTBOITHHYECKOr0 Oapbepa, TO €ro CTOMT PacCMaTPUBATh C
MTO3UIIMIA ATHOJMHTBUCTUKH. DTHOJWHTBHCTUKA — IOTPaHWYHAS IUCIUILINHA,
HaxXOSAsACT Ha CTBHIKE S3bIKO3HAHUS, STHOrpahuu U COIUOJIOTHH, IPESAMETOM
KOTOPOM SABIIIETCS SA3BIK B cooTHommeHUH ¢ dTHOcoM [1. C. 3]. JImArBO3THHYE-
CKHIT 0apbep C MO3UIMHI STHOIMHIBUCTHKY MIPEACTABISET COOOH MPEISITCTBUE B
KOMMYHUKAIIMU, BO3HUKAIOIIEE BCICACTBUE STHUUECKUX PA3IMIMi, HECOBIaIe-
HUN S3BIKOBOTO CO3HAHHS IPEICTABHTENCH PAa3IWYHBIX ATHHYECKHUX TPYIIIL.
B nmanHOl paboTe MOHATHE JHMHTBOKYJIBTYPHOTO Oapbepa Mbl paccMaTpUBaEM
Kak OoJiee MIIMPOKOE II0 CpPaBHEHUIO C JIMHTBOITHUYECKUM OapbepoM.
K nuHTBOATHHYECKOMY Oaphepy OTHOCHTCS BCE, UTO MEIIAaeT HOCHTENIO SA3bIKa
MepeBo/ia BOCIIPHHUMATH TEKCT M pearupoBaTh Ha HEro Tak, KaK OTpearupoBaj
OBl MpencTaBuTeNh HcXomHoro s3bika. CormacHo JI.K. JlaTeinieBy, TMHTBOITHH-
YecKHid Oaphep BKIIOYAET B ceOs CIIEAYIOIINE COCTaBISFoIue [2]:

1. PacxoxneHune SI3bIKOBBIX CUCTEM.

2. SI3pIKOBast HOpMa, T.€. (HOPMBI, TPATUIIMOHHO CIIOKHBIIUECS, PYHKIIMOHH-
pyrolue B A3bIKE, KOTOPHIC BOCIPUHUMAIOTCS HOCHTEISIMA B Ka4eCTBE S3BIKO-
BBIX TIPABHJI.

3. PeueBast HOpMa (y3yc), A3BIKOBBIE TPAIUIINH, CBOHCTBEHHBIC KOHKPETHBIM
si3pikaM. OTIIMYMe pedeBOil HOPMBI OT SI3BIKOBOM COCTOHUT B TOM, UTO SI3BIKOBAS
HOpMa OTCEHUBAET I'PAMOTHBIE ()OPMBI OT HET'PAMOTHBIX.

4. Paznuumne OKCTPAaTWHTBUCTUYECKUX 3HAHWUM TPEACTABHTENEH pa3HBIX
HaI[HOHAIBHBIX KYJIBTYD.

B ycinoBusx cOBpeMEHHOTO MHpa, KOT/Ia BO3MOXKHOCTH M TEXHOJIOTHH Tepe-
BOJIa, B TOM YHCJIE MAIIMHHOTO TIEPEBO/IA, TOCTOSIHHO Pa3BUBAIOTCS, HEKOTOPHIC
COCTABJISIONIME JIMHTBOATHUYECKOTO Oaphepa yKe He TpPEeICTaBISAIOTCS CTONb
CEPbE3HBIM TMPEMATCTBHEM I YCIICITHOW MEXKYJIbTYPHOH KOMMYyHHKAIIHH.
B smoxy MammHHOTO MepeBoia pacXOoKICHHE SI3BIKOBBIX CHCTEM, SI3BIKOBOM H
peUYeBOii HOPMBI TTepecTaeT ObITh CYIIECTBEHHBIM KOMMYHUKATHBHBIM IPEIISIT-
cTBUeM. TeM He MEHee CHCTEMbI MAIIIMHHOTO TIEPEBOJIa HE MMEIOT BO3MOXKHOCTH
nepeaaBaTh 3HAUCHHE, UCXOM M3 KOHTEKCTA, DKCTPAIMHTBUCTHYECKUX (DaKToO-
poB. B coBpeMeHHOM MHpe, KOraa OOJBIMWHCTBY JOCTYIHBI (DYHKIMH OHJIAH-
MePEBOTYMKOB, YTOOBI MOHATH MPEACTABUTEIIS IPYTOro A3bIKa, JHIIL Pa3HUIA B
SKCTPATMHTBUCTHYECKIX 3HAHUAX OCTaeTCsl Hanboyee Cephe3HBIM IMPEISTCTBH-
€M IS YCIeNTHOH KOMMYHHKaud. [103ToMy MBI paccMaTprBaeM JaHHBIA (akx-
TOp Kak HamOoJiee 3HAYMTEIBHBIA U3 BCEX COCTABJISIONIMX JIHHTBO3THUYECKOTO
Oapnepa.

OCHOBBIBasICh Ha TPEACTaBICHHBIX BBIIIE COCTABIIAIONMX JIHMHI'BOITHHYC-
ckoro Oapbepa, JiejlaeM BBIBOJI, YTO SIMHUIIA S3bIKa MOXKET TIPEACTaBIATh OO0
JIMHTBOATHUYECKHI Oaphep, €CciM OHa HeceT B ceOe He TONbKO JIMHTBUCTHYE-
CKYI0, HO ¥ KyJbTYPHYIO WH(pOpMaIliio. IHBIMH clI0BaMU, KYJIbTYPHO MapKHpO-
BaHHBIC S3BIKOBBIC €IWHHUIBI MOTYT TPEACTaBIATH COOOW JIMHTBOATHHYECKHM
Oapbep mpu mepeBoze. XoTs OONBIIMHCTBO MCCIIEA0BATEIEH OTHOCAT K KYJb-
TYpHO MapKUPOBAHHOW JIEKCHKE TOJBKO pEaIiH, CIOAa TAKKE MOXKHO OTHECTH
SI3BIKOBBIC CIUHUIIBI, KOTOPBIE cojaepkaT (GOHOBYIO HH(OPMAIIHIO, PEICTABIIS-
IOT COOOH OTpa)KCHHE S3BIKOBOH M PEUCBOM HOPMBI S3bIKA, HAIIMOHAIBHO-
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KyJbTYPHYIO CEMAHTHKY si3bIKa. K TakuM SI3BIKOBBIM €IMHHIAM MbI OTHOCHM
cnenyromue: 1) peanud; 2) TUAISKTU3MBI; 3) TPOCTOpeYns; 4) pasroBOPHYIO
JIEKCHKY; 5) aBTOPCKHE HEOJOTH3MBI (3ppaTHBBI); 6) TUMHUHYTHBBI U ayrMeHTa-
THUBBI.

JlaHHbBIE SI3bIKOBBIC CIUHHMIIBI, 10 HAIIEMY MHEHHIO, MOTYT IPEICTaBISTh
JIMHTBOATHUYECKUI Oapbep mpu mnepeBoge. OHM HecyT B ceOe HAlOHAIIBHO-
KYJIBTYPHYIO CHEIU(PHUKY S3bIKA JTHOO OTPa)katoT CIEH(DUUECKYIO S3BIKOBYIO M
pEUEBYI0 HOPMY PYCCKOTO sI3bIKa, HE BCErja JOCTYIHYIO Ul HOHUMAaHUS HHO-
SI3BIYHOMY PELIUIIACHTY.

MarepuaJ 1 MeTOAbI HCCIIEI0BAHMUS

OOBEKTOM HCCIIETOBAHUS BBICTYIIACT JTMHTBOITHUYECKHH Oapbep B KOMMY-
HUKamu. [IpeqMeToM mcciiefoBaHUS SBISIIOTCS Pa3UYHBIC TPOSBICHUS JIFHT-
BOOTHHUYECKOTO Oaphepa IPH IEPEBONEC XYOOKECTBCHHBIX TEKCTOB, a TaKXKe
crocoObI TIPEOIONICHHS JAHHOTO Oaphepa. TakuMm oOpa3oM, IebI0 TaHHOTO HC-
CIICIOBAHMS SIBIISCTCS aHANM3 JMHTBOITHHUECKOTO Oapbepa MpH IepeBole XY-
JO’KECTBEHHOT'0 TEKCTa U CIIOCOOO0B €T0 MPEOI0NCHUSI.

Marepuaiom ucciemoBaHMs MOCTYXHIIM paccka3sl Bacwimst MakapoBruda
[lykmuHa [3] 1 UX TIepeBO]l Ha aHTJIMHACKUH sI3bIK U3 cOopHuKa Vassily Shuk-
shin «Short storiesy, u3gannoro B 1990 r. [4]. U3 npencrarieHHoro cOOpHUKA
OBLUIO OTOOpPAHO NECATH PacCKa3oB, MEPEBOA KOTOPHIX OCYIIECTBICH OIHUM IIe-
peBogunkoM, Pobeprom [armumrem. P. Jlarmuin — miepBbIi aBTOpP, BBITOJHUB-
it mepeBobl pacckazop B.M. IlllykmHa B cOOpHHUKE, BRITYIIEHHOM B 1974 1.
Bcero nepesoyioB P. Jlarmuiia B BEIOpaHHOM HaMH COOPHHKE OKa3aJioCh JIECATh.
TakuMm 00pa3oM, MaTeprall Halleld paboThI MpeIcTaBiIsIeT COO0H NECATh paccKa-
30B B.M. lllykmmiHa Ha PyCCKOM SI3BIKE M TEPEBOJ KAXKIOr0 pacckasa Ha aH-
TVIMACKAN S3BIK, BBIMONHEHHBIA P. Jlarmmmem. MarepuaiaoM Hamieid paboThI
MOCITY)KWJIA CIIEAYIONIAE PACCKa3bl M WX MEpeBOAbl HA AHTIIMHACKAN S3BIK:
«Cennckue xurenm» (Country dwellers), «Crenkuna o60Bb» (Stepan in love),
«Kocmoc, HepBHas cucrema u mmart caiay (Outer space, the nervous system and
a slab of fatback), «Oxora xwutb» (I want to live), «Iyme» (Thoughts), «Uy-
mk» (Quirky), «3emiskm» (Men of one soil), «Cypas3» (The bastard), «bec-
cTeigHUKEY» (A matchmaking), «Camoxku» (Boots). ITockonbpky P. darmw,
OyIy4r MEpEeBOTIMKOM C PYCCKOTO S3BIKA, M3ydall UCTOPHIO M KyIbTypy Poc-
CHH, a TaKkKe XTI B MOCKBE, MPEACTABISETCS HHTEPECHBIM IIPOCIIEAUTH,
HACKOJBKO ITOTPYKEHUE B PYCCKOSI3BIYHYIO KYIBTYPY CMOTJIO MOBJIHSTH Ha BOC-
MIPUSITHE UM XYI0KECTBEHHOM JIMTEPATYPHI U TIEPEBOJ] €€ Ha AHTIINHACKHM SI3BIK.

B.M. llykmuHa, 6iaaromaps €ro ocoOOMYy CTHIIFO, MOXHO paccCMaTpUBaTh
KaK OJHOTO M3 CaMBIX «CIIOXKHBIX» ISl TIEPEBOAa PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB.
Ocobennoctn cris LyKmmimHa CUUTAIOTCS CIIOKHBIMH TSI BOCIPUSTHS HHO-
CTpaHHBIMH YHTATEIAMU [5]. DTO OOBSICHACTCS MHIUBUIYAILHOW MaHEPOW IH-
caTens, WCIONB30BAHUEM AaBTOPCKHX CPEICTB BBHIPA3UTEIHHOCTH, OKKa3MOHA-
JIN3MOB, KaprOHHON W ITUANICKTHOW JISKCHKH, a TaKKe H300paKCHUEM JIepEBEH-
CKOTO KOJIOPHTA C ero OBITOM W peausMHi, He3HAKOMBIMU WM HE JI0 KOHIA T10-
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HSATHBIMH WHOCTPAaHHOMY YHUTaTeNo. KpoMme Toro, yHUKalIbHBIA XyIOXKECTBEH-
HEI 3¢ ekt npousseneHuit B.M. lllykimnHa gocTuraercs uepes spKoe 1 JKHBOES
OIMCAaHWE AWAJOTOB W BHYTPEHHHX MOHOJIOTOB IIEPCOHAXKEH, HAITOTHEHHBIX
MPOCTOpEUNsIMU U pasroBopHo nekcukoi. [.E. ['puropreBa ykaspiBaer Ha Ta-
Kyro ocobeHHocTh cTiuns LlykmuHa, Kak HaMepeHHOE BBEICHUE OITHOOK B Pedb
MEPCOHAKEH, YTO TAaKKe IENaeT MPOU3BEICHUs Ooliee KOJOPUTHBIMH, HO B TO
e BPeMSI CIIOKHBIMH JIISI BOCHPUSATHS MHOS3BIYHBIMA YUTATEISAMHE [6].

B pabGote MBI HCTIOTB30BAIH METO] CILTONTHON BHIOOPKH, COMTOCTABUTEIBHBIN
aHaJM3 TIepeBOIa, METOI CIOBAPHOU NEPHUHUIINHN, a TAKKE DJIEMEHTHI CTaTHCTH-
YECKOro METoa.

Ha HagaieHOM 3Tare paboThl, TPUMEHSS METOJ] CIUIOIIHOW BBIOOPKH, OTOH-
paeM B IPENCTAaBICHHBIX TEKCTaX HA PYCCKOM SI3BIKE SI3BIKOBEIC SIBIICHHSI, KOTO-
pBIe TIpU TIEpEeBOJIC HA AHTIIMHACKHUN S3BIK MOTYT BBI3BIBATH HEKOTOPHIE TPYIHO-
CTH, MHBIMH CJIOBAMH, TO, YTO MOXKET IIPEICTABIATH COOOH JTHMHTBOATHUICCKHIMA
6apbep. K TakuM S3B6IKOBBIM €AWHUIIAM OTHOCSITCS B TIEPBYIO OUEpEb peaini, a
Takke (ppa3eonoru3mMel, HOCIOBUIIBL, IPOCTOPEYHEBIC BRIPAKCHNUS, AUATCKTH3MEI
U T.J. MeTozoM CIUTOMHOW BBHIOOPKH ObLTO O0TOOPaHO 117 SI3BIKOBBIX €AMHHUII,
MIPEACTaBICHHBIX B KOHTEKCTE MPEIIOKEHUH min (pa3, 4To MO3BOIIET HU30e-
’KaTh MHOTO3HAYHOCTH TIPH aHaTu3¢e mepeBoa. Kaxmoe npemmoxenne mwm ¢pa-
3a, coIeprKallrie HHTEPECYIOIYIO HAC PEaNINio WK WHYIO eIWHUILY S3bIKa, Ty0-
mupyercs (ppa3oil Ha aHTIHMICKOM sI3BIKE, B3STOH M3 COOpHHUKA IEPEBOOB JIaH-
HBIX TEKCTOB. TakumM oOpa3oM, HATJISAHO IpEICTaBiIeHa HE TOIBKO WHTEPECY-
foIIast Hac SI3BIKOBAsI CMHMAIA M €€ TIePEeBO Ha aHTIHMHACKUHA S3BIK, HO U €€ Me-
CTO B KOHTEKCTE TpeIioKeHHs. [IepeBOIINK, OYEBHIHO, MOXKET MPHOETaTh K
pPa3MUYHBIM TpUEMaM M TpaHCHOpPMAIWSIM IS Tepedadd CMBICTA, MOITOMY
HEOO0XOJMMO CMOTPETh HE TOJIBKO HA TO, HACKOJILKO BEPHO OBLI MOJOOpaH dK-
BHBAJICHT CJIOBa, HO M HACKOJIBKO OH BIHCHIBAETCS B CTPYKTYPY HPEIIOKEHUS U
mepenaeT 3aJ0KEeHHBIH B TEKCTE OpUTHHANIA CMBICIL.

K kaxmoii A3bIKOBOM equHuIle, oToOpaHHOW B Tekctax B.M. IllykmuHa, a
TaKKe K TIePeBOY JAHHOH S3BIKOBON CIMHMIIBI HA aHTJIUHCKHI S3bIK OBbLI ITPH-
MEHEH CONOCTABUTEIHHBIA aHAIIN3 IIEPEBO/IA, T.€. aHAIN3 GOPMBI U COACPKAHHSI
TEKCTa TIEpeBOJIa B COMOCTaBICHNH ¢ (DOpMOW W colepKaHWEeM OpuTHHaia [7].
3amaga TaHHOTO METOJa — MMPOCIIEANTh, KAKUM H3MEHEHHSIM OBLIH ITOJBEPTHYTHI
¢dopMa u comepkaHHWE OpPUTHHANA B IIpoIiecce rmepeBona. JJaHHBIA aHamM3 1Mo3-
BOJISIET BBISIBUTH TPYOHOCTH, 0OOCHOBAaHHBIE CIICIU(HUKON SI3BIKA OpUTHHAINA, C
KOTOPBIMH MOJKET CTOJIKHYTHCS TTEPEBOTIHUK.

[Tockonbky ctrab TekcroB B.M. IllykimnHa XapakTepu3yeTcst OOHIIHEeM JTia-
JIEKTHOM JIEKCHUKH, OONACTHBIX CJIOB, IPOCTOPEUMA, a TaKKE OKKAa3MOHAIM3MOB
[6], B TIpoIIecCe COMOCTABHTEIIBHOIO aHAIM3a TIepeBOIa HaM TaKke HeoOXO0IuMO
HCIIONB30BaTh METOI CIOBapHOH neduamim. HecMoTpst Ha TO, 4TO OONBIIAs
9aCTh S3BIKOBBIX €IMHUII, BEIOPAHHBIX HAMH, SIBISIETCS YaCTBIO0 PYCCKOTO JINTEpa-
TYPHOTO SI3BIKa, 3a4aCTYIO IOHSTh 3HAYCHHE HEKOTOPBIX CJIOB HE MPEACTABISICTCS
BO3MOJKHEIM JJa)K€ HOCHTEITIO SI3bIKa, OCOOCHHO, €CITH TO KacaeTcsl TUaIeKTHOM
JEKCUKH WM OOJNACTHBIX CJIOB, XapaKTEPHBIX IUIS OIPENEIIEHHOTO PETHOHA.
VIMeHHO 1OATOMY TSI COITOCTABUTENBFHOTO aHAIN3a TIEPEBOAa B HEKOTOPBIX CIIy-
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9asx HaM IOTPeOOBalIOCh YTOYHWTH 3HAYCHHUE CIIOBA B CIOBape, YTOOBI ITOCTE
3TOTO MOHATH, MPABIIILHO JI OBLT MO00paH YKBUBAJICHT HAa aHTIMHCKOM SI3BIKE.
JJis TonKoBaHMK OBUTH UCITOJIb30BAHBI TAKKE PYCCKOSA3BIUHBIC ClIOBapH, kak Crio-
Bapp s3bika Bacwmust [lykmmua [8], TOJTKOBBIA CIIOBapb PYCCKOTO S3BIKA
J.H. YmakoBa [9], coBpeMeHHBII TONKOBBIA CIOBAPh PYCCKOTO SI3BIKA TOJ pe-
nakiueit T. @. Edpemoroit [10], a Tarke aHIIos3bIdHBIE ciioBapu Cambridge
Dictionary [11], Oxford Learner’s Dictionaries [12], Collins Dictionary [13],
Longman English Dictionary Online [14] u Thesaurus.com [15].

Ha zaxmounTensHOM dTame paboThl MBI IPHMEHWIN 3JIEMEHTHI CTaTHUCTHYC-
CKOT'0 METOJIa, HA OCHOBE OTOOpPaHHBIX 117 S3BIKOBBIX CIIMHHI] BBISCHWINA KaKUe
SI3BIKOBBIE CpeNCTBA HCIoNb3ytoTcss B.M. IllykmmHpIM Hauboee 4acto. 3aTeM
MIPOaHAIM3UPOBAIN MaTEepHall, OIICHUB CTEIEHb MPEOIONCHHS JIMHT BOITHUIECKO-
ro 6apbepa IpH MepeBoie KaxI0i A3bIKOBOW eMMHHUITBI. Ha ocHOBe 3TOr0 Clienaimi
BBIBOJl, KaK€ MMEHHO KOMITOHEHTH TekcToB B.M. lllykmmHa mpencTaBisioT
HaHOOJNBIIYI0 TPYIHOCTD IIPH IIPEOIOICHAH JITHIBOITHUIECKOTO Oapbepa.

B 3akmrounTensHOM YacTh MCCIeI0BaHMS, YIUTHIBAS TPOAHATN3UPOBAHHBIN Ma-
TepraJl, CIIydal HEMepPeBOAMMOCTH M HEaJeKBATHOTO TIEPEBOA SI3BIKOBBIX SIMHHIL,
MBI COCTaBHIIN PEKOMEH/IAINH T10 MPEONOICHUIO JIMHTBOITHIYECKOI0 Oaphepa mpH
TepeBoie XyIOKECTBEHHBIX ITPOM3BEACHNH. B pekoMeHmanmsx m3IoKeHo, ¢ KaKu-
MH TPYIHOCTSIMH MOJKET CTOITKHYTBCS TIEPEBOUHK IPH paboTe ¢ XyI0KECTBEHHBIM
TEKCTOM, a TakKe IPEIIararoTcs CIIoco0bl, KOTOPBIE TOMOTYT IEPEBOAUNKY YCTpa-
HUTB WIH CHU3UTH Oapbephl, MEMIAOIINe aJeKBATHOMY IIEPEBOLY.

ANIeKBaTHOCTH NePeBO/Ia KaK KPUTEPHii Mpeoao0IeHus!
JIMHTBO3THUYECKOro 0apbepa

B Teopuu mepeBoia KpuTepHiA, KOTOPBIi ITOMOT ObI OIICHUTh, HACKOJIBKO TEKCT
mepeBosa 030K K TEKCTY OPUTHHANA C TOYKH 3PEHHUST BOCHPHSITHS TEKCTa Pelrr-
MHEHTaMH 00OHX SI3IKOB, TIPHHATO HA3bIBATH aE€KBATHOCTEHIO IIEPEBOIA.

[ousTHE ameKBATHOCTH MEPEeBOAa MO-Pa3HOMY TPAKTOBAIOCH PAa3IMIHBIMU
JUHTBUCTAMH U TIEpeBOAYNKaMH. B manHol paboTe MBI MpUIEPKUBAEMCS MO~
xona B.H. KomuccapoBa K pasrpaHUYeHHIO MOHSITHH «aJ€KBATHOCTH» U «IKBHU-
BaJIEHTHOCTBHY [7]. CormacHo JaHHOMY MOJXOMY, 3TH MOHSTHUS COMPHUKACAIOTCS,
HO HE MICHTUYHBI. AJEKBAaTHBIN NEpeBO 00€CIECINBACT HEOOXOMMMYIO MTOTHO-
Ty MEXBS3BIKOBOH KOMMYHHKAIMM B KOHKPETHBIX YCIOBHSX. OKBUBAJICHT-
HOCTb — 3TO CMBICTIOBAasi OOIIHOCTh NMPHUPAaBHUBACMBIX APYT K IPYTy CIMHHIL
s3BIKa M pedr. TakuM 00pa3oM, pa3iiniane MKy MOHATHSIMH SKBUBAICHTHOCTH
U aJICKBaTHOCTH COCTOUT B TOM, YTO SKBHBAJCHTHOCTH CBS3aHA C BOCIIPOHM3BE-
IIEHHEM KOMMYHUKATHBHOTO 3(ppeKTa HCXOMHOTO TEKCTa, B TO BPeMs Kak aek-
BaTHOCTh OPHEHTHUPOBAaHA HAa COOTBETCTBHE IepeBofa (haKTopaM BTOPHUIHOM
KOMMYHHKATHBHOH cHTyanuu (YCTaHOBKA Ha JIPYroro ajpecaTa, Ha JPYTYIO Kyllb-
Typy, Ha HHYIO HOpMY IIepeBOZA U JIUTEPATYPHYIO Tpaaunuio u ap.). Ecmu sxBu-
BaJICHTHOCTh OTBEYAET Ha BOIIPOC, COOTBETCTBYET JI KOHEUHBIH TEKCT HCXOIHO-
My, TO aJI€KBaTHOCTh OTBEYAET Ha BOIIPOC, COOTBETCTBYET JI MEPEBOI KaK Ipo-
I[eCC TAaHHBIM KOMMYHHKATHBHBIM YCIIOBHSM.
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HeobxoanMo OTMETHTB, YTO JIMHTBOITHHYECKHN Oaphep — 3TO BCe TO, UTO
MEIIAeT HOCHUTETIO S3bIKa IEePeBOAa BOCIPHHUMATH TEKCT W pPearnpoBaTh Ha
HEro Tak, KaK OTpearupoBaji OBl MPEACTaBUTENb UCXOAHOTO S3bIKa, a alIeKBaT-
HBI TIEPEeBOJ] — 3TO TaKOH IMEpeBOJ, KOTOPBIA CIIOCOOCTBYET YCTaHOBIICHHIO
KOMMYHUKAITUA W BOCHPHUATHAIO HOCHTEIEM SI3BIKAa TEKCTa TaK K€, KaK U HOCH-
TeJIb UCXOJHOTO SI3bIKa. TakuM 00pa3oM, MBI CUMTaEM, UTO aIeKBATHOCTH IIepe-
BOJIa SIBJISIETCSI TTIABHBIM KPUTEPHEM OICHKH IIPEONONICHHSI JIMHTBOITHHIECKOTO
Oapnepa.

Jlunrpo3THnyeckuii 6apsep B Tekcrax B.M. Hlykmmua

Cnocoowvl nepeoauu peanuii 6 nepegode. OOpaTuMcs K IMOHATHIO peaivii.
JlaHHOE TTOHSITHE MOXKHO TOJIKOBATh CISAYIOIIMMH criocobamu [16]:

1. CroBa wiH BEIpasKEHHS, 0003HAYAOIINE MIPEIMETHI, TOHATHS, CUTYAINH, He
CYIIECTBYIOIINE B MPAKTHYESCKOM OIBITE JIIOACH, TOBOPSIINX Ha IPYTOM SI3BIKE.

2. Pa3zHooOpasHbie (haKTOphl, H3ydaeMbIe JTUHTBUCTHKOW H ITEPEBOTOBEIACHHU-
€M, TaKre KaK TOCyIapCTBEHHOE YCTPOMCTBO NAHHOM CTPaHbI, HCTOPUS U KYJb-
Typa TaHHOTO Hapo[a, S3bIKOBEIE KOHTAKTHI HOCUTEICH TaHHOTO SI3bIKA U T.IL., C
TOYKH 3PCHUS UX OTPAKEHHS B TAHHOM S3BIKE.

3. IlpeameTts MaTeprambHON KyIBTYpHI, CIYXKAIIUE OCHOBOW JUIsI HOMWUHA-
THUBHOTO 3HAYCHUS CIIOBA.

4. CiioBa, 000O3HaYaroMe HAIMOHAIBHO-CIICITU(PUICCKAE OCOOSHHOCTH
JKU3HU H OBITa.

Heo0XomuMo OTMETHTB, YTO peajiyl IPEACTABISIOT cO00H KOMITOHEHT (o-
HOBBIX 3HAHWH, HEOOXOOMMBIX IJISl TIOHWMAHWS WHOSM3BIYHOTO TEKCTa, M OCO-
OEHHO IUTA YCHENTHOTO 1 aICKBAaTHOTO TIEPEBO/Ia HMHOS3BITHOTO TEKCTA.

Kak BugHO W3 ompeneneHus MOHSATHS PEalny, OHO OXBATHIBACT 3HAYUTENb-
HYIO 00JIACTh IMOBCEIHEBHOW J>KM3HH HOCHTEJCH f3bIKa, BKIIOYAsl OOIIMPHBIN
mnact siseHuii. B.C. Bunorpagos otMeuaet, 4To peannu HOCAT HAIIMOHATBHBINA
XapakTep M OTHOCATCS K YHCIy Oe3dKBHBalleHTHOW Jiekcuku [17]. CoracHo
B.C. BunorpamoBy MOXHO BBIJCIUTH TPYIIIBI PEail 0 CIEIYIONINM MpU3HA-
KaM: 1) JieKchKa, Ha3bIBarOIIasl ObITOBBIC pealiuy; 2) JIGKCHKA, Ha3bIBAIOIIAS 3T-
Horpaduueckre U MU(OIOTHYSCKHE Peaiy; 3) JIEKCHKa, Ha3bIBatomIas pealii
MUpa TpUponsl; 4) JEeKCHKa, Ha3bIBAIOMIAs PEallid TOCYIapCTBEHHO-aMHHU-
CTPaTUBHOTO YCTPOMCTBA M OOIIECTBEHHOH JKM3HH, KaK aKTyaJbHEIC, TAK M HC-
TOpHYECKHE; 5) JEeKCHKa, Ha3bIBAIOIIAsl OHOMACTHYECKUE peainu; 0) JEKCHKa,
OTpaKaroIas aCCOIMAaTHUBHEIC PEANTNH.

I'maBHON 3amayeii mmepeBOAYMKA IPH paboTe C XYyTOKECTBEHHBIM TEKCTOM
SIBIISIETCS TaXKe HE aZieKBaTHAsS Iepeada peainii, a paclio3HaHue peauil B TeK-
cTe BOOOIIE, ITOCKONBKY OHH, KaK YK€ OBLIO CKa3aHO, HE BCETa SBILIOTCS KC-
TUTHITUTHBIME, T.€. HE OYEBHIHBI B TEKCTE MEPEBOa M TPEOYIOT OT YUTATEIs, B
TOM YHCIIE OT TEPEBOAYMKA, HAJMUMS COOTBETCTBYIOMINX (DOHOBBHIX 3HAHHHU,
MTOMOTAIOIIUX PACIIO3HATH PEAITHIO, OMPEAEIEHHYIO OTCBUIKY U T.1I.

Tonbko mocie OMo3HaHUS B TEKCTE PEeajii, MOCie KiIacCu(bHKaul 3TOH pe-
anun (reorpadudeckas, KyJabTypHas W T.1.) TIEPEBOIUYUKY HYKHO TPHUCTYIATh
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HETOCPENCTBEHHO K MEPEBOAY M IPOAYMBIBATH MPUEMBI MEpelavn peajiiu Ha
SI3BIK TIEPEBOIA.

Mo HammM HAOMIOACHUSIM, YCIIOBHO TPYIIIBI PEaiii B IIPOU3BEICHUSX TIHCATE-
TSI MOJKHO TIOZENTUTH Ha JBE OONBINIE TPYNIIBL: 1) OTHOCSIINECS K IEPEBEHCKOMY
OBITYy; 2) OTHOCSIIHECS K COBETCKOMY ObITy. OHH HE HCIIOIB3YIOTCS B KauecTBE
CpPENCTB XyIOXKECTBEHHOH BBIPa3UTENFHOCTH, @ JIUIIb IS ICTAIBHOTO ONHCAHS
TTOBCETHEBHOM JKM3HU TIEPCOHAKEH MPOM3BEACHMIA. BrIOpas crpaTernio nepesoia
peanin, HeoOXOIMMO YUHUTHIBATH (DAKTOP COXPAHEHHS KOHHOTAIMH, Ba)KHO JIH B
JaHHON CHUTYaIliH COXPAaHUTh KOHHOTAIIHIO, TIEPeIaTh MECTHBIA KOJOPHUT, OO Ke
PCATHI0O MOJKHO OITyCTUTB, HE YITYCTHB IIPH STOM OCHOBHYIO MBICIB TEKCTa M CO-
XpaHMB aJICKBATHOCTD [UIS YATATENCH TEKCTa IIepeBOIA.

Hamnbonee pacmpocTpaHeHHBIMH CIIOCOOAMH IIEPEBOJA PEANTUH  SIBISIFOTCS
TPaHCIUTEPALUS WIH TPAHCKPUIIIHSL, KaIbKIPOBAHIE, OMMMCATEIBHBINA IIEPEBO],
MpUOTH3UTENBHBIN TIepeBoa U TpanchopManuu. OTMETUTM, YTO Ja)ke IPH IIpa-
BHJIGHOM aJIEKBATHOM IIEPEBOJE peajiii OHM HE BCEra acCHMIIMPYIOTCS B
SI3BIKE TIEPEBOJd, OCOOCHHO B TOM CITydae, €CIIi HOCHTENHU SI3bIKa HE3HAKOMBI C
IIEHOTATOM pEajiii W HEe MOTYT MPEICTaBUTh €ro B IOBCETHEBHOW KWU3HU, pac-
CMaTpHBas TAKYIO PEAJIHIO KaK «IK30TH3M.

O6patumcst K uccaenyeMbiM Tekctam B.M. llykmHa. B HekoTophIX ciyda-
SIX pealliyl He MPEACTABIIOT COO0H MPEISITCTBIH IS OCYIIECTBICHHUS TIEPEBO-
Ila, TTOCKOJBbKY Najke HE3HAHHE YUTATENIeM IepeBoda OCOOCHHOCTEH NaHHOTO
MOHATHSI HE BEJET K yTpaTe CMBICTA, €CIIK B 3TOM CIIydae peasiusl He SBICTCS
KIIFOUEBBIM DJIEMEHTOM TIpeioxkeHus. [lepeBoqunk MCIonp3yeT IprueM reHepa-
JU3aLHH, T.€. 3aMEHSCT PEaslnio CIOBOM ¢ Ooiee MMPOKUM 3HaueHneM. CMBICTT
BBICKA3BIBAHUS IIPH STOM HE TepseTcsa. PaccmoTpum mpuMmep u3 pacckasza «Uy-
Ky (Quirky).

1. Iloka umo own b61azonoayuHo 0oexan 00 PAilOHHOZ0 20P00a, 20e NPEOCmo-
SN0 emy 8351mb buem u cecmbv Ha noeso.

He arrived safely in town, where he was to buy his ticket and get on the
train.

Eme omun mpumep, kKorma mpreM TeHEpaJH3alddl MpU IEepeBOAe peannit
MO3BOJISICT /IEKBATHO MEpeNaTh CMBICA. XOTS TPH 3TOM YaCTUYHO TEpseTcs
KOJIOPHT, YTO €CTECTBCHHO B TEX CITy4asx, KOTJIa PEaliyl HE COXPAHIIOTCS MPH
mepeBoze, TeM HE MEHEee Ha aHTJION3BIYHOTO YHTATEIS IEPEBOJ OKAXKET TO XKe
BIIMSIHUE, YTO W HA PYCCKOS3BIYHOTO, TIOCKOJNBKY HCIONB30BAHHBIC peajiii He
SIBIISTIOTCSL KITIOYEBBIMH JUIS1 IIOHUMAHMS CMBICTa. Takoil mpuMep MOJKHO HATH B
pacckase «beccThraHuk» (A matchmaking):

2. H30y, 2080pum, MO*CHO NOKA He NPo0aAgamv, MOJICHO 3aKOIOMUMb, eCau
Yarcugemecs, mo2od yiAc MOACHO, MO, NPOOamb, d 0eHb2U — HA KHUNCKY.

He says you shouldn't sell your house yet. You can just board it up. If you get
on together, then you can sell it and put the money in the bank.

PaccMoTprM mpuMep mepeBoia APYTUX peanii, OTPaKarOMINX IEPEBEHCKUH
OBIT:

3. Coscem dce Opyeoe 0eno, Ko2oa 6 Kymu, y neuKu, Kmo-Huoyob epomvixa-
em yxeamamu u naxwem onapoil.
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It makes all the difference when there's someone rattling the tongs by the
stove and there's smell of dough on the rise.

Peamust «xyTb», IMeIOIIas 3HAYCHUE «YroJl B M30€ MPOTUB YCTBS PYCCKOI
MUKW, ObLIIa OITyIIIeHa ITePEeBOAYMKOM, UTO HE MPUBENO K MOTEPEe CMEICTA, TI0-
CKOJIbKY COXpaHEHHE TaKOW pealnu MOIJIo OBl CKOpee MPHBECTH K HEOHUMa-
HUIO PEHINEHTA S3BIKa MepeBona. [leuxa Obla mepefaHa aHTIIOSA3BIYHBIM JK-
BHBAJIEHTOM Sfove, OMHAKO CTOUT OTMETHUTH BO3MOXXHEIE Pa3NMU4IUs B KOHHOTA-
UM JaHHOTO IOHATHS Yy PEHUIICHTOB, MPHHAICKAIINX K PA3HBIM S3BIKOBBIM
KyneTypaM. [Ipu mepeBone peannn yXBaThl IIEPEBOIUUK ITOH00PAT YaCTHYHEIH,
OJTM3KHIA TIO CMBICITY SKBHBaJICHT. Takke ObLT UCITOJIB30BaH OMHUCATEIBHBIN ITe-
peBOx, OOBSCHAIONIMHA CYTh PEAINd Onapad WHOS3BIYHOMY YHTATEN0. Takum
00pazoM, B JAHHOM CITy9ae IePEeBOAUHK TAKXKE CIPABIIICS C Mepeadeil pyccKo-
SI3BIYHBIX PEATUi CPEJCTBAMU AHTIIMHCKOTO SI3BIKA.

HexoTopsle peannn H0IMycKaiy NCIIONB30BaHUE MTPUEMa MOTYIISIIIH:

4. CHsnu ¢ KHUMCKU ewje namvoecsim pyornetl.

They took another fifty roubles out of their savings.

Knuoicka, B TAaHHOM 3HA4YCHUW — cOepkHudicka (cOeperarenbHas KHIKKA),
SIBIISIETCS peanneii coBeTckoro 0pita. OMHAKO €CIi 00paTUMCSI K OIIPeeIICHITO
TaHHOW peajiiy, TO y3HAaeM, YTO 3TO IOKYMEHT, YAOCTOBEPSIOIINH, BHECCHHE
JCHE)KHBIX CPEICTB Ha cueT OaHKa. MHade roBopsi, MPUMEHSS IMpPUEM JIOTHYE-
CKOTO pa3BUTHSA, MOXXHO CKa3aTh, YTO COEPKHIDKKA ITOIPAa3yMEBACT HAIMUHE
KaKOT0-TO KOJTMYECTBa JICHET, MOJIOKEHHBIX B 0OaHK. COOTBETCTBEHHO, ITEPEBO-
YUK 3aMEHUII PEANTIO COePKHUIICKA CIIOBOM Savings, TAKAM 00pa3oM IMpeooeB
JMHTBOATHUYECKUH Oaphep, BENb PEIUIHEHT sI3bIKa MEPEBOIa BOCIPIMET aH-
HOE CJIOBO B TOM K€ 3HAUEHHH, YTO ¥ PYCCKOTOBOPSIMINAN PEIIUIHECHT UCXOIHOE
CIIOBO.

Kak MBI BBISICHWIM paHee, ONMHCATEIBHBIA IIEPEeBOJ SBISIETCS ONHUM U3
Hanbojee JacTo NMpHMEHSEMBIX I IepeBofa peanuii. Paccmorpum mprmep,
KOT/1a MPAUMEHEHNE OMUCATENFHOTO IePeBO/Ia HE CIIOCOOCTBOBAIIO aIeKBATHOMY
MIePEBOY:

5. Becnot, 6 anpene, Cmenarn Emenvsanos enoouncs. B uenunuguyy Su1ouxy.

One spring day, in April, Stepan Yemelyanov fell in love. With Ellochka, a
girl who had come out to Siberia on the virgin lands scheme.

CoBerckasi peanwsi yerunuyuyda, TMOHATHAS PYyCCKOTOBOPSIINM UYHTATEILIM,
SIBJISIETCS JIAKYHOHM B aHTJIOSI3BIYHON KynbType. OnucaTtenbHbI EPEeBOI TOTHO-
CTBIO TIEpelaeT COAEPKATENbHBI KOMITOHEHT pealiliil, HO HE NeNaeT IepeBOJ
aJIeKBaTHBIM. ['poMo3/1Kast onmucarenbHasi KOHCTPYKIHS CKOpee IPHBEAET K He-
MMOHUMAHUIO CMBICIIA HCIONB30BAHUS JAHHOTO OIMCAHHS B TEKCTE, TIE CIIOBO
yenuHwuya BCTPEYAeTCsl OJUH pa3 M He SIBISCTCS KIIIOUEBON peannel, yrpara
KOTOpOH MCKa)xkaeT cMBICK. CunTaeM, 4To MOZOOHAs peanus, CIOXKHAsI ISl BOC-
MPUATHSI TIPA OMMCATEIEHOM IIEPEBOIEC, MOJKET OBITH IepelaHa TeHepaTH3aIli-
eif. Mcronp3oBanme ONM3KOTo MO 3HAYCHUIO SKBUBAJIEHTA CIIOCOOHO aJeKBATHO
mepenaTh 4acTh COACPKAHUS, MPU ITOM HCIIONB3YS 3HAKOMBIC HHOS3BITHOMY
PEUIHEHTY AKBUBAJICHTHL. HampruMep, MockonsKy padoTa Ha METHHE IIPEIIo-
JlaraeT B MEPBYIO OYEpelb CEIBCKOXO3SHCTBEHHYIO PadOTy, B ITaHHOM CIIydae
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cioBocodeTanue farm worker Oblo OBl MpennouTHTENbHEE TIpU TiepeBose. Co-
ritacHo cioBapro Collins Dictionary oHO mMeeT 3HaueHUe a person who is hired
to work on a farm, 9T0 HEe TPENCTABISCT TPYOHOCTH LIS OHMMAHUS TPEICTa-
BUTEIISIM aHTJIOS3BIYHON KYJIBTYPHI H B TO JK€ BPEMS SIBISICTCS OJIM3KHUM T10 3HAa-
YCHUIO YKBUBAJICHTOM PCaHH YeTUHUUYA.

Takum oOpa3zom, ObUTH paccMOTpeHbl S0 peauii ¥ MPUMEPHI X TEPEBOJIOB
Ha aHTJIMACKUHN S3BIK, OTOOpPaHHBIX U3 mpousBeneHuil B.M. Illykmmaa. Peamun
B IIPOM3BEICHISIX MHCATENS CIIY>KaT JJIsI BOCIPOU3BEICHUSI MECTHOT'O KOJIOPHTA
IIpU ONHCAHWU OBITA PYCCKOW NEPEeBHH W €€ JKUTEINCH, a TaKoKe ISl OIMHCAHMUS
MTOBCEJHEBHOM KHUTEIN COBETCKUX JIto/ieil. Mbl BBISICHIIM, YTO HEKOTOphIE pea-
JUH, HE TPENCTABILIONINE cOOOH KIIFOUEBON AIIEMEHT I MMOHUMAHUS TEKCTa,
MOT'YT OBITh TCHEPATH30BaHBI WIIM OITYIICHEI, €CIIH IIPH 3TOM MEPEeBO aIeKBaT-
HO TIepeJaeT CMBICII CaMOT'0 HCXOTHOTO TEKCTa. TeM He MeHee HEeKOTOphIEe pea-
JUH UMEIOT KIF0YEeBOE 3HAYEHHE U ITOHMMAHHUS ONMMCHIBAEMOH CHTyalllH B
npousBeacHusx B.M. lllykmuaa. B Mogo0HBIX ClTydasX MEepeBOIUHK HCIIONB30-
BaJI YCTOMYMBBIE SKBUBAJICHTHI, €CIIM PEaTUsl BCTPEUACTCS B aHTIIMHCKON KyITb-
Type, MO0 MpHUEeMBl MOIYILIIIUHN 1 ONHICATEIBHOTO repeBona. CTOUT OTMETUTH,
9TO TONBKO B ITOJIOBUHE M3 ATUX CIyYacB JIMHTBOITHHYECKHI Oapbep ymanoch
MPEOJONETh U CHENIATh MEPEBOIHON TEKCT JTOCTYITHBIM ISl BOCIPUSATHS aHTIIO-
SI3BIYHBIMHU PEIIUITUCHTAMH.

Cnocoobt nepedauu ouanekmuszmos 8 nepegode. CoriiaCHO TMHTBUCTUIECKOMY
SHIUKJIONEITIECKOMY CIIOBapIO TUAJIEKT — 3TO PA3HOBUAHOCTH SI3bIKA, YIIOTPEOIs-
eMasi B KauecTBe CpeIcTBa OOIIEHMS C JIMI[AMH, CBSI3aHHBIMU TECHOH TEPPHTOPH-
ITHHOM, COMMAILHOW MM TIPO(ECCHOHATBFHON OONTHOCTRIO. JIMaJIeKThI Mopa3ie-
JISTFOTCSL HA TeppUTOpHaNIbHBIE U conmanbHbie. JI.H. YmakoB ompenensier nuanexrt
Kak MeCTHOe Hapeuue, roop [9]. B manHO! paboTe MBI MpUACPKUBACMCST IMEHHO
9TOrO ONpeIeNeHNs IUaliekTa, He TIPUHIMAasi BO BHIMAHHE COIUATBHYIO WM TPO-
(ecCHOHANBHYIO COCTABILIONIYIO TAHHOTO TOHATHS. [IHaNeKTH3MBI — 3TO SI3BIKO-
BbIe OCOOCHHOCTH, CBOMCTBEHHBIC TUAJICKTHON peur. OHU MOTYT MOIPa3IelsThCs
HAa TPYMITEL, HarprMep (pOHETHYECKHIE IUATICKTH3MBL, TPAMMATHUYCCKAC TUAICKTH3-
MBI, CJIOBOOOpa3oBaTelbHbIE M T.J. [IMaNeKTH3MBI BKJIIOYCHBI B JINTEPATYpPHBIH
SI3BIK, OJTHAKO SIBIISTFOTCS OTCTYIUICHHEM OT SI3bIKOBOM HOPMHEI [ 18].

Cornacuo B.H. KowmmccapoBy «HEBO3MOXKHO WCIIONB30BATh JHAJICKTHBIC
(OPMBI sI3bIKA ITEPEeBOA, JAXKE ECIIH TAKOBBIE MMEIOTCS, TIOCKOJIBKY OHU MIACHTH-
(UIHEPYIOT COBEPIIICHHO HHYIO Ipyry Jonei» [19. C. 75]. JuanekT, ncnoib3y-
eMBIf aBTOPOM B CBOHX IPOM3BENEHUSX, CIIOCOOEH MpPUAATh PEUH IEepCOHaXKeH
HEOOXOIMMBIA MPOBUHITUABHBIN, TPOCTOHAPOIHBIN KOJIOpHUT. Mcxoms u3 3Toro,
HanboIee IPEeMIOUYTHTENHHBIM IIPU MIEPEBO/IC THAICKTH3MOB B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTE SIBIICTCS HCIONB30BAaHUE ITPOCTOPEUMil s3pIKa TEepeBOAa, TaK KaK OHH
MIPEICTABIISIIOT CO00M Hanbosee OMM3KME SKBUBAJIICHTHI JTUAICKTH3MOB. [Ipu me-
peBoIe HMATIEKTH3MOB OITYCKAIOTCS HEM30EKHBIC MOTEPH CTHIMCTUUECKOH M
SMOIMOHATIFHOW OKpacKu TeKcTa. TeM He MeHee MOTepH MOKHO BOCIONHHTE,
npuberas K JOMOJHUTEIBHBIM TIEPEBOIUSCKIM KOMMEHTapusM [20].

B npomssenenusax B.M. IllykmuiHa AnaneKkTu3Mbl BCTPEUAIOTCS PETYISIPHO,
TaK KaK OHH MPEACTABILIIOT cOOOH OIWH M3 KIIOYEBHIX DJICMEHTOB IEpeiadn
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MECTHOTO KOJIOpHUTa W XapaKTEPUCTHK TEPCOHAXXEW MpoW3BeACHHMA. Tak Kak
B.M. lllykmuH BBIpOC B ANTANCKOM Kpae, OMpPEICICHHBIEC MTUATIEKTHI, Pacpo-
CTpaHEHHBIC Ha TEPPUTOPUU AJTas, OKa3alH BIMSHAC Ha PeUb HE TOIBKO CaMo-
ro TIMcaTeNsl, HO M MepCOHaXKked ero mpomusBeneHuid. [lo MEeHNIO HccnemoBare-
JIei TBOpYECTBA MHCATENS, IIEPCOHAXH €r0 IMPOU3BEICHNAN TOBOPAT HA IHAIICK-
Te, B KOTOPOM IIPHCYTCTBYET CEBEpPOpYycCKas W CHOMpPCKasl pernoHaNbHas JIeK-
cuka [20]. OcoOCHHOCTD JUAJICKTHON JICKCHKH B TOM, YTO JTa)Ke HOCHUTEIH pycC-
CKOTO SI3BIKa HE BCErla MOTYT MOHATH 3HAUEHHE ONpPENEICHHON JEKCHIeCKON
SIUHUIEI, €CIIH OHA SBJISACTCS TUIMHYHOH TONBKO IUIS ONPENEIEHHOTO PErnoHa
cTpaHbl. VIMEHHO MO3TOMY B NAaHHOW 4acTH pabOTHI MBI HCIIOIB3YeM, TOMHUMO
TOJIKOBBIX CJIOBApPEH PYCCKOro s3bIKa, CIOBaph si3bika Bacwmmms lykmmnaa [8],
Il TPEICTaBICHBI MHOTOYHCICHHBIC IHAJCKTU3MBI, HEOJOTH3MEI, (pa3eoo-
TH3MEBI, HCIOJb30BAaHHBIC IHCATENIEM B CBOMX IIPOM3BEICHUSX H, BO3MOXKHO,
TpeOylomue TOMKOBaHMs. TakuM 0Opa3oM, IPH aHAIN3E IMEePEeBOa THATCKTH3-
MOB C PYCCKOT'0 Ha aHTJIIMACKIH SI3BIK MBI B TIEPBYIO OU€peIb HCIONb3YeM METO.
CIIOBAPHOH Ne(PUHHULNH IJISI ONpEACICHU 3HAUCHHs (pa3eoioru3Ma B UCXOM-
HOM SI3BIKE.

PaccmorpuM criocoOBl TiepeBoa IHANEKTH3MOB HA MaTephalie paccKas3oB
B.M. lllykmuna. Kak u mpu nepeBoe Apyrux SI36IKOBBIX €IWHUIL, TPEACTABIIS-
IOIHUX COOON JIMHTBOSITHHYECKUI Oaphep, MEepeBOJUUK HCIIONB30Bal pa3HEBIE
MIpUEMBI TS aIeKBATHOTO TIEPEBO/IA, M HE BCE M3 HUX OKA3AIINCh YIAYHBIMHU.

B GonpmmHCTBE CydaeB MEPeBOAYNKY HE YIOalOCh BOCIIPOU3BECTH AHAJIOT
IWaJIeKTU3Ma B sI3BIKE IEPEBOJA, MPH TOM OBUI WCIONB30BAH HEHTPABHEIH
SKBUBAJICHT JUATICKTH3MA:

1. [a ne na noxocel na meou, He HydHcalicA.

Not on your mowing patches, don't worry.

2. A 6vl He cayxaiime. Bvi cnume.

You don't have to listen to him. Go to sleep.

[IpuBeneHHBIE IPEMEPHI TEMOHCTPUPYIOT, YTO YTpaTa THaJIeKTU3Ma IpH TIe-
pEBOJIE HE SBISIETCS CYNICCTBEHHOM, €CITU IUAIEKTH3M He HeceT KIF0UeBOe 3Ha-
qeHue i (hpasbl, He OTpakaeT 0COOCHHOCTH Peur M XapaKTEPHCTHKH IIePCo-
Ha)KeH, a JINIIb MTOKA3bIBACT CUTYAIHIO, KOTOpasi 3HAKOMa M PEHUIHEHTY S3bIKa
MepeBoa, a 3HAUNT, HEHTPaIbHBIA SKBUBAJICHT BIIOJTHE MOXKET ITEPEaTh CMBICI
BBICKA3bIBaHMS.

PaccmorpuM mpuMep, KOraa IepeBOIIHK HE TOIBKO HE CMOT alIeKBATHO IIe-
penaTh IUajJeKTU3M, HO Ml H3MEHIII CMBICI (pasbl:

3. Homoti Yyoux npuexan, koeoa wien pACHbLE NAPHOU OOHCOUK.

Quirky arrived home during a shower of fine warm rain.

OO6patuBimich k CiioBapro si3pika Bacumus IlykmiimHa, MbI MOXXEM BBIsIC-
HUTH, YTO MPUIIATATENFHOE PSCHbINi UMEET 3HAUCHHE «KPYIHBIH, OOMIBHEII.
Wnaue ToBOps, HEHTpamu3ys OHANCKTH3M, MOXHO Iepedpa3upoBatb Qpa3y
PACHDBI 000COUK B CHITBHBIN WIJTH KPYITHBIN J0KIuK. PoOept Jarnuir B mepeBo-
Jie TIepesial CIIOBOCOUETAHHUE KaK PACHbIU NAPHOU 00XCOUK Kak fine warm rain.
B cioBape Collins Dictionary MoxHO 0OHAPY)XUTh COYCTAHUE fine rain Kak CH-
HOHHM drizzle, T.e. «MEIKWUH, MOPOCIIIUN NOXKIUK». B maHHOM ciydae mpo-
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M30IIUI0 UCKaXEHUE CMBICTIA, TIOCKOIIBKY «OOMIIBHBIN TETUIBIH JOKANK)» OKa3aj-
CSl «MOPOCSIINM TEIUTBIM JTOXKIEM». JTO IMOKa3bIBAET, UTO THATICKTH3M B XYIO-
KECTBCHHOM TEKCTE, SIBIILICH JIMHTBOAITHUYECKHUM OapbepoM IMpU IEpeBOIE,
MOXET IIPUBECTH K HCKAKEHHIO CMBICTIA.

B HEKOTOpBIX CyJasx MepeBOAYUK HCIONTH30BAT YACTHYHBIN SKBHUBAJICHT,
OJIM3KHIA TI0 3HAYCHUIO K HCXOIHOMY (Ppa3eosioru3My:

4. Toavko pacuwienepueanu zoieHuuje u 3a2110bl6AIU 6 OEnblil, NYUUCMbLI
MUPOK.

They all fingered the leather top and flicked the sole, but no one ventured to
feel inside.

B cnoBape Bacwmms lllykmmua pacuenepusams mMeeT 3HAUYCHUE «MSTh,
IIyIIaTh, pacTATUBATh, OICHHMBAs KAa4eCTBO MaTepHajia», TOrHa KaK TJaroli
finger — «to touch or feel something with your fingers». Mcxomupiid riaromn
pacwenepusamys SIBIIACTCS Ooliee DKCIPECCHBHBIM, YeM mpoeambs (to finger).
TeM He MeHee TIEpeBOAUYHK B JAHHOM CIIydae MCIOIh30BaT MaKCUMAIBHO OJIH3-
KW HEUTPaJIbHBIN SKBUBAJICHT, KOTOPBIHA, XOTS W CIIOCOOCTBOBAN yTpare odpas-
HOCTH, CMOT YaCTHYHO TIepeaTh 3HAUCHUE JHaICKTH3MA.

Hexoropeie muaneKTU3MBI MMEPEBOIUUK OITYCTHII, OYCBHIHO, CUMTAS, UTO
IaHHBIA IIpHeM He MPHBENET K yTpate cMbIcia. PaccMoTpuM momoOHEIE MpH-
MEpBI:

5. — Touwtno mueuenvku! bamwwku mou!.. [la xomy smo?

"Gracious me! Who're they for?"

Mnueuenvru — mue. Gracious me — bamwowiku mou — exclamation used to ex-
press surprise or to emphasize what is being said.

Taxum 00pa3oM, W3YydUB NPEICTABICHHBIC IMPUMEPBI, MOXKHO CKa3aTh, YTO
IMaJeKTU3MBl TIpH TiepeBope TekctoB B.M. IllykmmHa mpeacraBisioT coOoit
CYIIECTBEHHBIN JMHTBO3THUYECKUH Oaphep. HeBO3MOXKHOCTH mmombopa mua-
JIEKTHBIX SKBHUBAJICHTOB IIPH IIEPEBONE BENET K HEHTpaln3aliuu JaHHON JICKCH-
K{, a 3HAYHT, K CHIDKCHHIO OOPa3HOCTH CaMOro IEpEeBOIHOTO TEKCTa M yTpaTe
CTHUITUCTHYECKON OKPACKH.

Cnocoo6vl nepedauu 3ppamueos 6 nepegode. Ilon >ppaTnBOM MOHUMAETCS
CIIOBO WM BBIpa)KEHHE, IOIBEPrHYTOC HAPOYUTOMY HCKAKEHHIO HOCHTEIEM
SI3bIKA, BIIAJCIONINM JINTEpaTypHOH HOpMOi [21]. Takum o0pa3om, HaMEpEeHHO
HCKaXKasl JIMTEPATYpPHYIO HOPMY, IMOApa)kas HENPaBUIHHOMY IPOH3HOMICHUIO
MepcoHakeil cBonx mpousBencHuit, B.M. IIykmuH BOCIIPOM3BOIUT OCOOCHHO-
CTH Pa3TOBOPHOM peUM NEPEBEHCKUX JKUTEIICH.

OppaTUBBI TPEACTABISIFOT COOOH JIMHTBOATHHYECKUI Oapbhep IS BOCIIPHS-
THSI HHOSI3BIYHOTO PEIHITNEHTA, MTOCKOIBKY PEIUIAEHT, 3HAKOMBIN JIUIIb C JIH-
TepaTypHOH HOPMOH CJIOB, MOXKET HE PacHO3HATh HY)KHOE CIIOBO WJIM HE MO-
HSATH, C KaKOH IIEThI0 OHO HAMEPEHHO UCKaKeHO. TeM He MeHee MBI IIPAICPKH-
BaeMCsl MHEHUS, UTO IS TIEPEBOIUNKA XyI0KECTBCHHON JINTEPATyphl TIEPEBOJ
SPPaTHUBOB HE IODKEH MPEACTABILITH CYIIECTBEHHOTO MPEIATCTBUS, TOCKOIBKY
B JIaHHOM CITy9ae pedb HACT He O Momdope HEOOXOOMMOro SKBHBAJICHTA, UTO
MOXET IPEICTABIITh HEKOTOPBIE TPYJHOCTH. 3amada MepeBOAYNKa TP Iepe-
BOJZIC APPATUBOB COCTOMT B IIEPBYIO OYEpedb B PACIO3HABAHWU JppaTHBa H
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ornpenelieHHH (HYHKIIUH, ¢ KOTOPOH OH MCITONIb30BaH B Tekcte. [locie aToro mepe-
BOJTYMK MOXET MCIIOB30BaTh KOHTEKCTYaIbHBIC 3aMEHbBI, TAKMM 00pa3oM CcoXpa-
Hsl OIIMOKY B SI3BIKE IEPEBOJia C IIEBI0 OKAa3aHUS HA PEIHUIMEHTA TaKOro JKe
BO3JICHCTBHS, KAKOE OKa3bIBAET DPPATHB B OPHTHMHAIEHOM TEKCTE Ha YATATEIS.

PaccmoTpuM mpuMepsl, Korja MEepeBOMYHK HCIONB30Bajl OKKa3HOHAJIbHBIE
3aMEHBI JUTsI TIEPEBOJIa APPATHBOB B TEKCTE:

1) — l'ocnoou, eocnoou! — e300xwyna 6aodka. — Jlasaii nucamo Ilasny. A me-
Jespammy aHyauposaem.

"Well, I don't know, I'm sure!" Grandma sighed. "Let's write Pavel a letter,
and we'll canceilate the telegram."

B naHHOM citydae pedueBasi OIIMOKa aHyIuposaem BMECTO anHyaupyem OblIa
aJICKBaTHO IepeaHa MmepeBoYMKOM, UCIIONIB30BABIINM TIIaroi canceilate BMe-
cTo cancel.

B HEKOTOpBIX ClTydasx MEPeBOAUYHKY YAATOCh MAKCHMAIBLHO TOYHO TOI00paTh
OKKa3HOHAJIFHYIO 3aMEHY, COXPAHHB IPH 3TOM CTHIIMCTHICCKYIO OKPAcKy 3ppaThBa;

2) A enacmo — ne2yAapHo — noayHu.

But the government—they're reg'lar, they are — come and get it every month.

Cornacno ciosapro Oxford Dictionary mpriaraTenbHoe reg lar UIMEET TO Ke
3HAaUYeHHE, UTO W regular, HO MOXET OTHOCHTHCS K Pa3rOBOPHOM WIIM JTHAJICKT-
HO# peun: «representing a colloquial or regional pronunciation of regular, fre-
quently as a marker of colloquial, regional, or nonstandard speech in literature».

3) HHImo 5 ne wenosex, wimo au?

"I'm a human being, ain't [?"

[TepeBomurK MCIOIH30BAT PA3rOBOPHOE COKPAIICHHUE ain’t, ABJISIOIICECS OT-
KIIOHGHUEM OT HOPMBI aHTJIMICKOTO s3bIKa, M TEM CaMbIM Iepeaall dppaTHB
aJIeKBaTHO JUTSI PEUITACHTA S3bIKa TIEPEBOA.

Ha mamr B3riisiz, SppaTBbI, OCHOBaHHBIE HA TPAMMATHYECKH HEBEPHOM II0-
CTPOCHHH TPEIUIOKECHHUS, IPEICTABIISIOT COO0W MEHBIIYIO TPYAHOCTD JUIS TIepe-
BOJIa, YeM JppaTHBBI, OCHOBAHHBIC Ha JICKCHUECKHX WM opdorpapuiecknx
omuOKax. [Ipn HEBEpHOM TOCTPOCHHUH MPEUIOKEHUS C TOUYKH 3PSHHS rpaMMa-
THKH TEPEBOAYUKY TPEIAOCTABIIACTCS BO3MOXHOCTh HCIIONB30BATh KOMIICHCA-
A0 W TTOCTPOUTH TpaMMaTHUYSCKH HETPaBIIIBHYIO ()pa3y Ha s3bIKE TepeBOla,
YTO, OYECBUHO, BHI3BIBACT MEHBIIIEC TIPOOIEM, YeM OoAOO0p JIEKCHIECKOrO SKBH-
BaJIeHTa. PaccMOTpUM cleayromui mpumep:

4) Huxomy 00 3mozo ne kacaemcs.

That's no one else's business.

['pammaTHueckas ommOKa B TIEpeBOJie HE COXpaHeHa, TAKUM 00pa3oM, 3MO-
[MOHATHLHOE BO3MICHCTBHE dppaTHBa HAa YUTATENS yTpaunBaercsa. Ha Ham B3rsg
MEePEBOTYNKY CTOMJIO MCIIONB30BAaTh KOMIICHCAIIMIO, HAIPUMEp JBOMHOE OTpH-
[aHue, He XapaKTepHOe JUIA CTaHJAPTHOTO aHTJIMHCKOr'O S3bIKa, TEM CaMbBIM
COXPaHWB I'paMMaTHYeCKOe HCKakeHHe (pa3bl:

Huxomy 00 amozo ne kacaemcs.

That ain’t no one else's business.

CrouT OTMETHUTH, 9TO MHOTHE HccienoBatenu TBopuyectBa B.M. lllykmuHa
HE BBIJCIISAIOT 3PPATHBBI B KAYECTBE OTACIBHBIX S3BIKOBBIX CIWHHII, BCTpEYaro-
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IIUXCS B TBOpYECTBE mucaTess. MHOrWe mpuBeIeHHBIE HAMU TPUMEPH! (QUTy-
PHUPYIOT B paboTax, MOCBANICHHBIX HCCIIeoBaHUIO TBopuecTBa B.M. IllykimnHa,
KaK THAJIEKTH3MEI, T.€. OCOOEHHOCTH pPedl, XapaKTepHbIE ISl JKUTEIeH ompene-
JICHHBIX PETHOHOB. MBI IpHISPKUBAEMCS HHOW TOYKH 3pEHUS M CO3HATEIHHO
OTAETSIEM 3PPATHBEI OT AWAJICKTU3MOB. JIMaeKTH3MBI, COTTIACHO UX OIperese-
HHIO, OTPAXKAIOT PeUb OMpPENCICHHONW TPYIIIBI JIFOACH, MPOKUBAIOIIEH HA KaKOW-
100 TEPPUTOPHUH, OHU MOTYT OBITh HETIOHSATHEI M HEM3BECTHEI JIIOSIM, TTPOKHU-
BAIOMINX HA IPYTUX TEPPUTOPUSIX. DPPaTHBHI, PACCMOTPEHHBIE HAMH BEIIIE,
MPEACTABIIOT CO0O0H HaMepeHHOe HCKaKCHHE JHUTEpaTypHONH HOPMEI sI3BIKA,
KOTOpOoe TeM He MeHee OyHeT MOHATHO JI0OOMY HOCHUTENIO JaHHOTO SI3BIKA,
HE3aBUCHMO OT TEpPUTOPHH, Ha KOTOpOW OH mpokuBaeT. Ha 3ToM ocHOBaHUH
MBI BEIIETISIEM dppaTuBbl B mponsBeacHusx B.M. lllykmHa B kauecTBe OTAEIb-
HOU TPYIITBI SI3BIKOBBIX €AWHHUII, TPEIACTABIIONINX COOOH JIMHTBOATHUYIECKHIA
Oapbep IpH IepeBoJIe.

Cnoco6bl nepedauu OUMUHYMUBO8 U aAyZMeHmMAmMueoe 6 nepegode. Eme
OITHOW XapaKTEpHOW OCOOCHHOCTBIO s3bIKa TpousBeneHuil B.M. lllykmuHa sB-
JISIeTCS UCTIONB30BAHNE TUMUHYTHBOB, MIIM YMEHBIIUTEIHHOW (GOPMBI cIoB. WX
(GyHKIMEH sBIsIeTCS BBIpAKCHHWE OTHOIICHHS K IpeaMmery: «BoT HakaTuT-
HAKaTHT — BCE, yMAr0, CMepmblHbKA MOSI TIPHIILIA. . .»; JTN00 QYHKIHEH SBISICT-
Csl CHIDKEHHE 3HAYMMOCTH CKa3aHHOTO WJIM ONHCHIBAEMBIX COOBITHH C ILIENBIO
CHHU3HUTHh WX BaKHOCTh, NPOAEMOHCTPHPOBATH HE3HAUMTENHFHOCTH: «Jla wmo
npUBoPosvIBAIoN: TIE Jecuiiko KOMy TTOJKHHET, I/Ie CEHa IPHBE3ET COBXO3HO-
ro — JeHbIW». [IpOTHBOIMONIOKHOW TUMUHYTHBY (DOpMOU SIBJISIETCS ayrMeHTa-
TUB, YCUJIMBAIOMIas opMa CJIoBa.

Hammune B Tekcrax lllykmmHa AWMMHHYTHBOB M ayTMEHTATHBOB CHIDKAET
MePeBOIYECKYIO CIIOCOOHOCTH TeKcTa. J[emo B ToM, 9TO BO3MOXHOCTH 00pazo-
BaHUS (OpM CIIOB, 3aBBINIAIOMINX WM 3aHIDKAIONINX MX KadecTBa, XapaKTepHa
IUTS PYCCKOTO SI3BIKA, TIOCKONIBKY OH SIBJISACTCS CHHTETHYCCKHM, T.€. TIO3BOJISIET
HOBBIC (hOPMBI CIIOB C TIOMOIIBI0 MOp(hEM B paMKax OTHOTO CioBa (JOM — JO-
MUK — JOMHIIE — JOMHHA U T.1I.). AHTJIHACKAHN S3BIK, OyAydH S3BIKOM aHAJHMTH-
YeCKUM, HE WMEeT TCHICHIMH K OOpa30BaHHIO TaKUX (HOPM, MOCKOIBKY IUIS
TaHHOTO SI3bIKa HE XapaKTePHO 00pa3oBaHNE HOBBHIX CJIOB C IOMOIIBI0 MOP(EM.
Taxum 00pa3oM, caMO pa3IHyKe B CTPOCHUH PYCCKOTO M aHTIMHCKOTO SI3BIKOB
sBIIsieTCsl OaphepoM B KOMMYHHKAIuH. [lepeBOMIMK OrpaHWYeH B CpENCTBax,
MO3BOJIIIOMIAX HE TOJIBKO BOCCO3MATh (hOPMY CIIOBa TEKCTa OPHTHHANA, HO H
BEIPa3UTh OTHOIIEHHE K OMHCHIBAEMOMY IPEIMETY B paMKax caMOro ClioBa, He
mpuberast K ONMCAaHUIO YyBCTB W OMOIUH ITepcoHaxa.

B pacckaze «Canoxkn» (Boots) ecTsb crieayronuii mpamep:

1. E30unu 6 2opoo 3a 3anuacmsamu... U Cepeeii /[yxanun ysuoen mam 6 ma-
2a3une HeeHCKUe CAnOHCKU.

They made a trip into town for spare parts and Sergei Dukhanin went into a
shop and saw a smashing pair of ladies' boots.

[epeBomgumk, HEe MMeEsST BOZMOKHOCTH BBIPA3UTh OTHOIICHWE TOBOPAIIETO K
MpeAMEeTY B paMKax ONHOW CIIOBO(QOPMBI, HCIOIB30BAT MPUEM JEKCHIESCKOTO
nobapiieHus. Smashing uMeet 3HadeHue «extremely good, attractive, enjoyable,
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or pleasant», TakuM 00pa3oM, IIEPEBOTINKY yOAOCh MTOKA3aTh, YTO TEPOIO pac-
CKa3a IOHPABWIINCH CANOMCKU, KOTOPHIC OH YBUIET B BUTPHHE MAara3wHa, IJaxKe
HECMOTPS Ha yTpaTy (hOpMBbI CIIOBA.

2. — Omo ckoabKo dice maxue NUNemo4YKu cmosm?

— Kakue nunemouku? — ne nousna npooasuuya.

—a éom... canoscku-mo.

"How much do you want for those dazzlers?"

"What dazzlers?" the salesgirl questioned blankly.

"Those over there — the boots."

B manHOM citydae CIOBOM nunemoyxu, TAMHUHYTHBOM OT CJIOBA HUNEMKU, 9TO,
BO3MOXKHO, SIBJIICTCSI ICKQKCHHBIM CIIOBOM HUHEmKU, O3HAYAIOIINM Bs3aHBIE Ca-
TIOKKH JUIS [IeTel, MepCOHaX CHOBA BBIPAYKAET CBOE OTHOIMICHHWE K KPACHBBIM Ca-
MOKKaM, KOTOpBIC OH YBUZET B BUTpUHE Mara3uHa. B mepeBoze Mbl BUIIM CIIOBO
dazzlers, aro, coriacHo croBapro Oxford Dictionary, nmpencrapisier co0oi «a per-
son or thing that dazzles, in particular a person who is highly impressive or skillfuly.
OueBuIHO, YTO B TAHHOM CITy4ae TIEPEeBOTUIMK MCIONB30BAT IIPUEM KOMIICHCAIIHH,
KOT[Ia DJIEMEHTHI CMBICHIa, YTpadcHHbIE TP IIEPEBOAE SAMHUITH HCXOIHOTO SI3BIKA B
OpUTHHANE, TIEPENAIOTCS B TEKCTE IIEpPeBOla MHBIM criocoboM. HeBo3MoXHOCTH
BBIPA3UTH OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO K OMHCHIBAEMOMY IIPEAMETY B TOH ke (opme,
9TO M B TEKCTE OpHTHMHAJA, TIOTpeOOBaIa BOCCTAHOBHUTH YITYIICHHBIA CMBICIIOBOM
SIIEMEHT WHBIM coco0oM. TakuM o0pa3oM, IaHHBIN IepeBOA SIBISICTCS aleKBaT-
HBIM, BeIb CJIOBO dazzlers TponH(OPMHUPYET aHTIOA3BIYHOTO YHUTATEINS O BIICYAT-
JICHWH, TIPOM3BEICHHOM STUMH Carokkamu. TeM He MeHee B cremyromeil (pase
CIIOBO canodicku OBUTO TIEpEBEICHO Kak the boots, 4TO yXKe He HeceT B cebe OlCHKY
mpeaMera, B OTIMYHE OT TeKCTa OpuruHaia. VIcXoms u3 3Toro, MOXHO CKa3aTb, UTO
TIEPEBOUMK YACTUIHO CIPABHUIICS C IOCTABICHHOM 3aauei.

B HEKOTOpHIX CIydasx MepeBOIYUK MTPOUTHOPHUPOBAI UCIIONB30BAHUE TUMH-
HYTHBOB B OPHTHHAJILHOM TEKCTE, TEM CaMBIM JIMIIasi TEKCT MEPEBOa CMEICTIA,
M3HAYAIBHO 3aJI0)KEHHOTO aBTOpOM. Paccmorpum mpumep n3 pacckaza «Crern-
KHHa JTF000BB» (Stepan in love):

3. U He ycnen oH 2na3om MOpSHYMb, KAK CHEMOBOOUUIKA JI0BKO OOHSL Oe-
BYWIKY 3a Nie4l, Yymb 3A8aIUl HA 1e8YI0 PYKY U NOYer08dll.

And before he could bat an eyelid, before he had figured out how all this
would end, the bookkeeper expertly put his arms round the girl's shoulders, tilt-
ed her on to his left arm and kissed her.

CyIIecTBUTENBHOE C4emo600, UCIONB30BaHHOS B JUMHUHYTUBHOU (opme,
MOTYEpPKUBAET IpeHeOpeKEeHIE Teposl paccKa3a K Ha3BaHHOMY IIEPCOHAXY U3-
3a COBEPIIECHHOTO M NIEHCTBUS — MOLENys ACBYIIKH. [lepeBoaumK HE yUel ATy
(YHKOHIO TUMAHYTHBA B TEKCTE, MCIIOIB30BAB JIMIIH KBHBAJIECHT CJIOBA Cue-
mogod — «bookkeepery. Takoil mepeBoJ| clieyeT CUNTATh HEaleKBaTHBIM, T10-
CKOIIBKY yTEpsHHAs AKCIHPECCHBHOCTh HE ITO3BONISET PEIUIHUCHTY IOHATH
SMOITUH TIIABHOTO T€POs, MPOSIBISIONINECS 10 OTHOMIEHUIO K APYroMy Iepco-
HaXy B HaHHOHW Qpaze. IlepeBon MaHHOTO MpPEITOKEHHUS CKOpee IMOXOX Ha
00BEKTHBHOE OIMCAaHUE COOBITHA, YeM Ha OLEHKY CHUTYallHH CO CTOPOHBI
TJIABHOT'O T€POSL.
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B HeKOTOpHIX CiTydasix y HepeBOAINKa He ObLIT0 HUKAKOTO CIoc00a mepenaTh
IMMAHYTHB, KPOME 3aMEHBI €r0 HEUTPAIbHBIM CIIOBAPHBIM YKBHUBAJICHTOM, KaK B
CIIEAYIOIIEM TIPHMeEpE:

4. Bom 2oe ne nesym-mo. Ionawka.

"This is where they're tight — in the calf."

lonenp, mackoBO Ha3bIBaeMas 20/sUiKd, B AaHTIINHCKOM SI3BIKE MMEET eAWH-
CTBEHHBIN SKBHBaNIeHT calf. JIroboe Nekcuueckoe J00aBJIEHHWE MPH TIEPEBOIC
MOTJIO OBl MCKa3UuTh CMBICI. [103TOMY TIEpEeBOMUHMK HCITOIB30BAT HEUTPaIbHBIN
SKBUBAJICHT, HO BEICKA3bIBAaHUE IIPHA ATOM HOTEPSUTO AIMOIIMOHATIBHYIO OKPACKY.

PaccmoTrpuM nprMep nepenaun ayrMeHTaTHBA:

5) V Kykcunvix 02pomHblii 00OMUHA 8bICTNPOCH.

“The Kuksins have built a huge house.”

B Tekcre opurnHana ayrMeHTATHB UCIIONB3YETCS ISl BRIPAsKEHHSI OTHOIICHHS
TOBOPSIIIETO K IOMY COCEeNIel, 3aBICTH M, BO3MOXKHO, ITpeHeOpexenus. [lepeBon-
YUK WCITOJIL30BaJl MpWiiaratelibHoe ‘huge’, KoTopoe MMeeT onpeaeeHHbIN olle-
HOYHBIH KOMITOHEHT B CBOEM 3HAUCHUH, 00YCIOBJICHHEIH OTKIIOHEHHEM OT HOPMBI
pa3mepa, OIHAKO BBICKa3bIBAHUE MPH STOM MOTEPSIIO IMOIMMOHAIEHYIO OKPACKY,
TaK KaK 3aBHCTH M IIPSHEOPEKEHNS B HEM HE TyBCTBYETCS.

Taxum 00pa3oM, pacCMOTPEB OCHOBHBIC IPUEMEI MTEPeBOAa AUMHUHYTUBOB U
ayrMeHTaTuBOB B mpom3BeneHusx B.M. lllykmmna, MBI BRISICHWIN, YTO TIepe-
BOIYHK HCIIONB30BaJl TIPHEMBI JIGKCHUECKOTO IOOABICHHS, KOMIICHCAIIUHA H
OITyIICHUs. AHAaJN3 TMPUBEICHHBIX MPUMEPOB H WX IEPEBOIOB MO3BOJISET ClIE-
JaTh BBIBOJ, YTO HamboJee aJeKBaTHBIM IIEPEBO]] IUMUHYTHBOB U ayTMEHTATH-
BOB IOJYYWJICS TIPH WCIIOJNB30BAHUN IIPHEMOB KOMIICHCAIIMH M JICKCHIECKOTO
nobasieHus. [laHHBIE TPHEMBI TO3BOJIUIN TI€peAaTh OOpPa3HOCTh M BBIPA3H-
TEJNIFHOCTh OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, OKA3bIBas HA PELHITICHTA S3bIKA IIEPEeBOIA
TO K€ BO3ICHCTBHE, YTO M Ha PEIUINEHTA HCXOTHOTO SI3bIKA, UYTO SIBISIETCSI OC-
HOBHBIM KpPHTEPHUEM aJeKBATHOTO mepeBoaa. [1oCKOIBKYy MBI paccMaTphuBacM
MPEOOIeHNE JIMHTBOITHUYECKOTO Oaphepa depe3 MOCTIKECHHE aJeKBaTHOCTH
MepeBoa, B TaHHBIX CIyJasX MOKHO CUMUTATh Oapbep MPEoIOICHHBIM.

Cnocoobl nepedauu npocmopeqHvlx vlpasriceHuil 8 nepesode. Ilon mpocro-
PCYHBIMHI BBIPAYKCHISIMH, FJIA IIPOCTOPEUHSIMH, CIIEAyeT MOHUMATh CJIOBA, BBIpa-
KEHHS, TpaMMaTHIeCKre (pOpMBI M KOHCTPYKITHH, PACIPOCTPAHCHHEBIC B HEITHTE-
paTypHOW pa3rOBOPHOW pEUYH, CBOMCTBEHHBIC MAaJOO0pPa30BaHHBIM HOCHTEISM
SI3BIKA ¥ SIBHO OTKJIOHSFOIIMECS OT JIUTEPATYPHBIX S36IKOBRIX HOpM [18]. Hecmort-
PsI Ha CXOXKHE MPU3HAKK ¢ MECTHBIMH TEPPUTOPHATIBHBIME THATEKTAMH, OTIHINE
MIPOCTOPEUNI COCTOUT B TOM, YTO OHH HE OTpaHUYCHBI TePPUTOPHAIBHO, HE MIPH-
KpEIUIEHBI K ONPEIEICHHOMY MECTy M MOTYT BCTPEUaThCS B Pedd MajiooOpas3o-
BaHHOTO HACEJIEHHs Ha JIt000i TeppuTopun crpaHbl. [IpocTropednas mekcuka, C
OIHOM TOYKH 3pEHHsI, — 9TO 00JIACTh HETPAMOTHOHN PEeUH, LIEIMKOM HaXOISIIAsCs
3a IpenesiaMi JIMTEPAaTYPHOro S3bIKa M HE TPEICTABILIONIAst OO0 eIMHOM CH-
creMbl. C IpyToil CTOPOHBI, TIPOCTOPEYHAS JIGKCHKA TIPEACTABISACT COO0M JIeKCH-
YECKIE eIIMHUIIBI, IMEIOIIHE SIPKYIO CHIDKEHHYIO CTHIMCTUIECKYIO OKPACKY.

Uro KacaeTcs NCIONB30BAHMS IPOCTOPEUHBIX BRIPAKEHUH B IPON3BEACHUIX
B.M. IllykmmuHa, TO OHH SABJISIOTCS OJHUMH M3 HanOoJiee 9acTO BCTPEUAIOITHX-
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sl SI3BIKOBBIX €IMHUII B PaccKa3ax IHCATENs, MPEICTABISIOMMMH COOOH JIFHT-
BOOTHHUECKHH Oapbep. [1ocKONbKyY MPOCTOpEUns OTIMYAIOTCS OT JINTEPATYPHBIX
CIIOB OONBINEH BRIPa3UTENBFHOCTHIO U AMOIIMOHATIBHOCTHIO, HEYIUBHUTEIHHO, YTO
aBTOp, YACIBINUI 0co00e BHUMAaHHE <GKHBOI» PEUM MPOCTOr0 HAPOAA, YACTO
o0pammaics K MPOCTOPSYHBIM BEIPKEHUSIM UIS OIMCAHUS ITEPCOHAXKEH, X T10-
BelleHUs U B3auMooTHomeHud. [Ipocropeuns B pacckazax B.M. lllykmuHa BbI-
CTYIAIOT KaK OICHOYHBIC CPE/ICTBA, SIPKO BBIACISIONINE XapaKTCPUCTHKU Tep-
COHaXKEW MPOM3BEICHHM.

[Ipocropeunsie BBIpaKEHUSI SBISIFOTCS S3BIKOBBIMH CIUHHUIIAMHE, IIPEICTAB-
JISIONIMMHA COOOH JIMHTBOATHHYECKHH Oapbep. [103TOMy METOMOM CILIONIHON
BEIOOPKH MBI OTOOpAIM M3 HAIIEro MaTeprana 14 mpoCTOPEYHBIX CIOB U BHIpa-
KEHUH U TPOCIEIHIIH, KaK IMePEeBOAYNK CIPABHIICS C MPEOJOIEHUEM JIMHTBOIT-
HIUYECKOro Oapbepa Mmpu HX IMepeBone. PaccMOoTpuM citydan, Koraa nepeBoadn-
Ky yOaJOCh COXPaHUTh CEMAaHTHYECKOES 3HAUCHHE IMPOCTOPEYHOTO BHIPAKEHHUS,
WCIIOJIF30BAB IIPH 3TOM Pa3TOBOPHBIN MIIM UANOMATHYCCKUH YKBHBAJICHT B SI3bI-
Ke TIepeBoa:

1. Hem, onu 08yscunibHble, 4mo Mo2ym GblHOCUNb CIMOIbKO.

It must take some guts to stand it.

[Ipocropeune «IBYKAIBHEI», COTIACHO TOIKOBOMY CIIOBapiO, HMEET Clie-
JYIONTHE 3HAYCHUS: «BBIHOCITMBBIN, KPENTKAN, CHUIbHBIN». OOpaTuBmch k Cam-
bridge Dictionary, MbI BBISICHSIEM, YTO CIIOBO guts HMeeT 3HaueHue «bravery and
determination», Kpome Toro, oHo o603HaueHo oMeTor «informaly. OueBuIHO,
9TO aBTOPY yHallOCh IMOAOOPaTh XOTS M HEHONHBIH, HO MAaKCHMAIIBHO ONHM3KHIA
[0 3HAYCHUIO SKBUBAJICHT mpocTopeurst. KpoMe Toro, HeopuIuanbHBIN CTHIH
SKBUBAJIEHTHOTO BBIPAYKCHUS MTOMOTAET JOCTUTHYTH MaKCHMAJIGHO BO3MOXKHOMN
aJICKBaTHOCTH TepeBoa. Taxoke 3aMEeTHM, 9TO MEPEBOAYUKY IMPUILIIOCH M3ME-
HUTH TPAMMAaTHIECKYIO (hOpMy MPEUIOKEHNS U3-3a PA3IUUHi B YaCTAX PEUH M,
COOTBETCTBCHHO, HEBO3MOKHOCTH COXPAHEHUS CHHTAKCHUECKOH CTPYKTYPHI
HCXOJHOTO TeKCTa. /IaHHBIN MpUMep MOKa3bIBaeT aJIeKBaTHOCTh ITEPEBOa MpPo-
CTOPEYHOTO BHIPaKEHUS U IPEOJOJICHHE JIMHTBOITHHYECKOTO Oapbepa.

PaccMotpuM mpyroii mpuMep aIeKBaTHOTO IIEPEBOIa MIPOCTOPEIHSI:

2. Paz 6 mecay — ¢ nencuu — Egcmueneuy akkypamHo HANUBANCS U NOCTe
9MO20 MPU OH5L 1EHCATL 8 JIEHCKY.

Regularly, once a month, when he drew his pension, Yevstigneich used to get
drunk, after which he would be laid up for three days at a stretch.

Jlesicambo 8 nedxcKy, T.e. COTTIacHO (PpazeoIOrnIecKOMy CIIOBAPIO PYCCKOTO SI3BI-
Ka «CHJIBHO, TSDKEJIO OOJIEThY», OBLIO TIEpEeIaHO IMEPEBOAYMKOM C TIOMOIIBIO (hpasbl
to be laid up — to be forced to stay in bed because of an illness or accident (Cam-
bridge Dictionary). C ofHOH CTOpOHBI, OYEBHIHO, YTO OOPa3HOCTh MPOCTOPEUHS,
HECMOTPS Ha TIONOOp PKBUBAJICHTA, OblIa yTEpsHa, TOCKONBKY (pasa to be laid up
HE ABJSIETCSI pa3roBOpHOM. C APYyroil CTOPOHBI, IEPEBOMINK WCHOIB30BAT HIOMY
at a stretch (continuously), X0Tsl B TeKCTe UCXOIAHOTO SI3bIKA MPOIOIKUTEIBHOCTD
BBIpaKeHa HEUTpaJbHON (hpa3oi «Tph JHS». MOXKHO TPEIIIONIOXKNATh, YTO HUCIIONb-
30BaHHE HIMOMBI SBJIACTCS KOMIICHCAIMEH 3a yTpaTy OOpasHOCTH BO (pasze he
would be laid up, Takum 00pa3oM, MEPEeBOIIHKY HEOOXOIMMO OBLIIO BOCCTAHOBHTH
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3¢ deKT MpocTopeursi, MPOU3BOIMMBIA Ha PEIUITMEHTa, NPYruM criocobom. M-
TIOJIE30BaHHAs TIEPEBOUMKOM HMOMa B JAHHOM CITy4dae IIOMOTacT BOCCTAaHOBUTH
CTHITCTHIECKYI0 0COOEHHOCTh TeKcTa. [103ToMy mpeomoneHre IMHTrBOITHUYECKO-
ro 6apbepa B 3TOM IpUMepe OyJIeM CUNATATh YIauHBIM.

Hecmotrps Ha mocTmKeHHE ageKBaTHOCTH IEPEBOA B TEX CIIydasX, KOTna
MEepeBOIYNK MOAOMpPai PasrOBOPHBIC SKBUBAJCHTHI B AHTIIUHCKOM SI3BIKE, EMY
HE BCErJa yaaBalloch 3TO CIeNaTh. TakuM o0pa3oM, IpH NepeBOE MPOCTOPESUN
Ha AHTJIMICKHUN S3BIK, KaK W IPH IIEPEBONE NPYTUX S3BIKOBBIX €IMHMUII, Pac-
CMOTPEHHBIX B TAHHOW padoOTe, CHOBA MOXXKHO BBIACIHTH TPYIIY MPUMEPOB, B
KOTOPBIX IEPEBOIYUK OMYCTHI KYJIBTYPHO MapKHpPOBAaHHBIC JJIEMEHTHI, IIPEI-
CTaBIISIOIINE JIMHTBODTHUYECKHH Oappep IpH MEpeBOAe, M HCIOIH30BAI
HEWUTpAJIbHBIN JKBUBAICHT. B ouepemHoi pa3 MoiHasl aJeKBATHOCTH TEKCTa HE
OblIa MOCTUTHYTA, MOCKOIBKY PEHHIUEHT OyAeT BOCIPHUHUMATH HEHTpalbHBIC
SKBUBAJICHTHI MHAYE, ACCOIUUPYSI 3TH BBHIPAYKECHHUS C MHBIMHA OOCTOSTEIHCTBAMH
U TIEPCOHA’KaMH, YeM Te, B KOTOPHIX OHU OBLIN yIOTPeOIeHBI. DTO MOXKHO IMPO-
HaAOJIOATh B CIEAYIOMINX IIPUMEpax:

3. [looicusu 0o moux 20008, moz20a 63AKall.

Live as long as I have, then you can talk.

B manHOM mprMepe HeHTpann3aIis MPOCTOPEUHiA IIPH IIEPEBOIE TIPUBETA HE
TOJBKO K TOMY, YTO JIMHTBOITHUYECKHH Oapbep He ObUT mpeomoineH. [lommmo
3TOT0, YTPATHIOCH TaKXKe M MOHUMAHUE CHTYalllH PEIHUITUEHTOM. TaK, mpocTo-
peune «BSIKaTb» JaeT IOHSTH PYCCKOS3BIYHOMY YHTATENI0, YTO T'OBOPHBIIHUI
pa3o3iieH 100 HAMEPEHHO TPYyOUT COOCCETHHUKY, TOTAa Kak HEUTpaabHOE you
can talk He maeT HUKaKOW MHPOPMAIMU 00 3MOIUAX M UYBCTBAX IEPCOHAKA.
Hecmotps Ha TO, 4TO pa3mpa)keHUE TOBOPSIIErO B 3HAYUTEIFHON Mepe TOoTepsi-
HO, C YYIETOM IIParMaTHKH aHTIOA3BITHON PEIH MOXKHO IPEANONI0XKUTh, YTO CaM
o ceOe 3arpeT rOBOPHUTH B IMOJTO0OHOM (opMe SBISAETCS MPOSBICHHUEM HEBEKIIH-
BOCTH.

OOpatumcs K IpyruM MpuMepaM, Korjaa IpH mepeBoje ObIIo IepeaHo ce-
MaHTHYIECKOE 3HAYCHUE MPOCTOPEIHOTO BHIPAXKEHUS, HO YTPATHIIACH CTHIINCTH-
YecKasi OKpacka OPUTHHAIBHOTO TEKCTa:

4. A no oypocmu... epinumuiu Ovli, — NPUHATICS OH.

It was only my foolishness—I was drunk,” he mumbled.

31ech, Kak ¥ B IPEIBIAYIINX IpUMEpax, HCIONh30BaH HEUTPAITHHBIHIKBHBA-
JICHT, COXPAHSIOMIMN CMBICIIOBOE 3HAYCHHE, HO MOJTHOCTHIO HE Mepenaromnit
CTHIIICTUYECKYIO OKPACKY HCXOTHOTO TEKCTa M OCOOCHHOCTH PEdr TOBOPSIIIETO.

JIyme B OTHOM U3 PACCMOTPEHHBIX CIIyYaeB IEPEBOAUHNK HE MOJ00Pall IKBH-
BaJICHTA MIPOCTOPEUHIO M IIPAMEHILI IIPHEM OITYIICHHS:

5. Moacno noka KuHyme Ha HUX ROAYULYOOK, NOO 20108y MEWOK ¢ Xapud-
Mu...

You can spread your sheepskin on them, put your rucksack under your
head...

M&I cunTaeM, UTO B JaHHOM CIIydae YaCTHYHBIN SKBUBAJICHT CIOBA Xapyu —
food 6B OBI yMecTeH A1 Tiepeaadu cMbicia. HecMoTpst Ha To, 94TO 00pa3HOCTh
BBICKa3bIBaHHsI Oblja ObI MMOTEPsIHA, STOT BAPUAHT ObUT OBI MPEIIIOYTHTENBHEE,
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9YeM TIOJIHOE OMyIIeHHe ImpocTopeuns. B mepeBone rucksack, 9acTHUIHBIN KBH-
BaJICHT CJIOBAa MewloK, HE NAeT YHTATENIO IOHATh, YTO HAXOIWTCS BHYTPH.
A TIOCKONBKY aBTOpP HMCXOJHOTO TEKCTa MOCYUTAN HEOOXOAWMBIM CHIENATh aK-
[EHT Ha TOM, YTO B MEIIKE HAXOIITCS MMEHHO «Xapdm», a He OIexkIa, Ipyrue
BEIIX H T.J., MBI CIUTAEM OITyIICHNE JaHHOTO DIIEMEHTA IPH MEPEBOJE CePhe3-
HBIM YIIYIIEHHEM CO CTOPOHBI IIEPEBOTINKA.

Ms1 paccMmoTpeny, Kak MEPEeBOUYHK CIPABWIICS C Tepefadeld Ha aHTIIMHCKAN
SIBBIK TIpocTopeunii B mpou3BeneHmsix B.M. [lykmmaa. AHamm3 mokasai, 4To Mmpo-
CTOpEYrs 3aHUMAIOT JTOBOJIGHO OOJBIION IPOLEHT CPENH S3BIKOBBIX SIIFHHUII, TIPEN-
CTaBJISIIOIINX COOOM JIMHIBOITHUYCCKHI Oaphep B mpom3BeneHusx B.M. llykimmna,
TIPH TOM JIUIIH YacTh U3 HUX ObLiTa TIepeBeIeHa aIeKBaTHBIM 00Pa3oM.

Cnoco6bl nepedauu pazzco6opHbIX evlpajiceHuil 6 nepeeode. Pa3roBopHas
JIEKCHKa TIPEACTABIET COOOH JIEKCHUECKHE COMHUIBI, YHOTpEOJIromuecs B
pasroBopHoi peun [22]. B otimune oT mpoCcTOPEYHBIX BBIPAKEHUN, MMEIOTIX
CXOJKHE YePTHI, Pa3TOBOPHBIE CIIOBA W BBHIPAYKEHUS BXOIT B CIOBapHBIN COCTaB
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA HAPSY C KHUKHOU W HEUTPaTbHOM JIEKCUKOM.

PasroBopHas ekcuKa mpeacTaBiIseT co0oi TMHTBOITHHYECCKUH Oapsep mpHu
MepeBoie B CHIY CBOEH HAIIMOHAJIBHOW CIICU()UIHOCTH, a TAKKE YMOIIHMOHAIb-
HOU HaceimeHHocTH. B mpoussenennsax B.M. llykmmaa pa3roBopHas JEKCHKa
SIBIISICTCS. ONMHON M3 HamOoJee YaCTOTHBIX TPYII S3BIKOBBHIX €AWHHUII, TPEICTaB-
JISFONTMX COOOM JIMHTBOATHUYECKUH Oapbep. DTO CBSA3aHO C TEM, YTO ITUCATEh B
CBOWX ITPOM3BEICHHUIX CTPEMHTCS BOCIPOU3BECTH PEUb MPOCTOTO HAPOa, epe-
BEHCKHX JKUTENEH, a 3HAYNT, IMEHHO Pa3TOBOPHBIC BBIPAKEHHS CMOTYT IIPH-
JaTh MPOU3BEICHUIO 0CO0YI0 CTHIIMCTHYECKYIO OKPACKy M BOCHPOH3BECTH IIO-
BCETHEBHYIO PEUYb TIEPCOHAKEH.

B HEKOTOpBIX CIydasix MepeBOMINKY YIAJIOCH MOI00PATh TIONMHBIN WM 9acTHd-
HBIN pa3rOBOPHBIN SKBUBAICHT B aHTJIMIICKOM SI3BIKE, UTO SIBIISIETCS HanbOoee mpe-
MOYTUTENFHBIM CIOCOOOM TIpH TIEPEBOZIE PasTOBOPHBIX BBIPAKECHUH, ITOCKOIBKY
TIO3BOJISIET ITepeaTh KaK CMBICI BEICKA3bIBAHUSL, TAK U CTHIIHCTHYECKYIO OKPACKY:

1. ITo odopoce oomoii Cepeeti pewun max: eciu Knaska nmaunem Kocopo-
mumoca, ckadxcem — 00poz2o, nyuute Ovl emecmo 3mux canooicex... "lloudy u
bpouty ux 6 konooey".

On the way home he had decided that if Klavdia started snapping at him and
saying they were too dear and he ought to have bought something else, he'd just
go straight to the well and throw the boots down it.

MHorue npyrie IpaMepsl JEMOHCTPHAPYIOT, UTO, KaK U B CITy4ae ¢ OCTAJIbHBIMH
SI3BIKOBBIMH €JMHHULIAMH, TIPOM30IUIa HEHTpaIn3ays pa3srOBOPHOTO BEIPAKEHHUS U
yTpara CTAIMCTHICCKOW OKPACKH 3a CUET Mmombopa MEepeBOAYMKOM OJHM3KOrO IO
3HAYCHHUIO HEHTPAILHOTO SKBUBAJICHTA!

2. Pazee ne unmepecho 0o2nsadems Ha HUx?

Won't it be interesting to have a look at them?

3. Ewe HeMHO20 RO3YOAmMUIUCh U noexaiu 0OMou.

They kept it up for a bit longer, then set off for home.

OudeBuaHO, YTO B OONBIIMHCTBE CIIydaeB, KaK BHIHO B IPEICTABICHHBIX
mpuMepax M HX IMEpeBOAax, MEpeBOIYMK HCIIOIB30BAT HEHTPAIbHBIA YacTHU-
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HBI HKBUBAJICHT, YTO MPHUBENIO K yTpaTe dKCIPECCHBHOCTH W HMOITHOHAIHHOM
BEIPa3UTEIBHOCTH TEKCTa MepeBoaa. TeM He MeHee CMBICTIOBOH KOMITOHEHT pas3-
TOBOPHBIX BBIPAXKCHHH.

BreiBoabI

Bcero namu 0buT10 0TOOpaHO W MpoaHAIM3UPOBAHO 117 S3BIKOBBIX CAMHHIL.
YacTOTHOCTh TMPOAHAIM3UPOBAHHBIX €IMHUII BHIPAXXCHA B CICAYIOIINX 3HAUE-
HUSX:

1) peamuu — 50;

2) appaTHBBI — 24;

3) mpocTopeyHbIe BhIpakeHUs — 14;

4) muanekTu3Mel — 12;

5) IUIMUHYTHBBI U ayrMeHTaTUBHI — 10;

6) pa3roBOpHBIC BRIPAKECHUSA — 7.

Hanbonee pacrpocTpaHeHHBIME SI3BIKOBBIMU €IITHAIIAMH, ITPEACTaBIISIONIH-
MH JIMHTBOITHUYECKHU Oapbep, B mpom3BencHusx B.M. lllykmuHa sBISIOTCS
peanxuu U SppaTUBBL. MBI MIPUNUIA K BBIBOAY, YTO HamOOJIEe YaCTOTHBIMHA SI3BI-
KOBBIMH €IWHHUIIAMH B mpom3BencHusAXx B.M. lllykmuHa ¢ TOYKH 3peHUs JIFHT-
BOJTHHUYECKOTO Oapbepa SBISIOTCS PeajIii.

Ha ocHOBe BEBISBICHHBIX HanOollee 3aMETHBIX MEPEBOAYECKUX OIMUOOK, KO-
rZla IePeBOMUNKY HE yIAIOCh JOCTUTHYTH aIeKBATHOTO MEPEeBOa TEKCTa U Ipe-
OJIOJIETh JINHTBOITHUYECKHH Oaphep, OBIIN COCTaBIEHBI PEKOMEHIANH 110 TIpe-
OJIOJICHUIO JIMHTBOITHHYECKOTO Oapbepa IpH MEpeBOJE XYIOKECTBCHHBIX TEK-
cToB. PexoMeHmanuu ObUIHA COCTaBJIEHBI JJISI Pa3HBIX TPYIII S3BIKOBBIX CIMHHUIL
Ha OCHOBE COBEPLICHHBIX MEPEBOIIMKOM OIMIAOOK.

1. Ilpu mepeBone peanuii, OTCYTCTBYIOIINX B SI3BIKE MEPEBO/IA, MCIOIB30Ba-
HUS TPAHCIUTEPAIMK HEIOCTaTOYHO, IMOCKOJIBKY dTa JIeKceMa He OyJaeT uMeTh
CMBICIIA JJIsl pEOUIHEHTA sI3bIKa IepeBona. Hanbonee mpeamouTHTENnbHB B Ta-
KOM CITydae TPaHCIUTEpaIus U MePeBOTICCKIN KOMMEHTAPHH, PACKPHIBAIOIINN
CMBICIT MTHOSI3BITHON pealiiyl CpeICTBAMH SI3bIKA TIEPEBOIA.

2. OncaTenbHBIN TIEPEBOJ] pEalMH, OTCYTCTBYIONMIEH B S3BIKE TEPEBOIA,
MOXET MPUBECTH K HEMOHUMAHUIO PELUIMEHTa, €CIH OH IPH TOM COINCPKUT
OO0IBIIOE KOJIMUECTBO NeTanel, HeOOXOIUMBIX ISl OMUcaHus. B TakoMm ciydae
MEpeBOAYNKY JTYYIIe HCHONB30BaTh T€HEPAIM3alUI0, YTOOBl HE «HATPYKATh»
TEKCT M CHEJATh eT0 JOCTYITHEE ISl HHOSI3BITHOTO PEIHUITHEHTA.

3. Ilpn mepeBoe AMANEKTH3MOB CIEAYET OOpaIlaThcs K TOIKOBBIM CIIOBA-
PSIM HCXOTHOTO SI3BIKA, TaK KaK MX CMBICT MOYKET OBITh HEOHSTEH M HOCHUTEIISIM
B TOM 4YHCJE, a 3HAYUT, CYIIECTBYIOT CJIOBapH, PacKpPHIBAIOIIME COACPKaHHE
IMaJIeKTU3MOB. B MHOM ciiydae MOKHO HEMpaBIIIFHO OHSTH 3HAUCHHUE THAJICK-
THU3Ma U UCKAa3UTh CMBICH IIPHU TIEPEBO/IE.

4. IIpu mepeBoe TMMUHYTHBOB M ayTMEHTATHBOB U HEBO3MOKHOCTH II€pe-
JIa4M CIIEIUATBHBIX Cy(Q(UKCOB B TEKCTE MepeBoia, Hanbosee MpeAmodTUTENICH
MprUeM KOMITCHCAIINH, MO3BOJISIOMNI COXPAaHUTH OTHOIICHHE K OMHCHIBAEMOMY
MIPEAMETY, BEIPRKEHHOE JUMUHYTHBHBIM CY((HHKCOM.
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5. TlepeBoz pa3sroBOPHBIX M MPOCTOPEYHBIX BBIPAKEHHUN MPEJIOoNaraeT coxpa-
HeHHe OOpa3HOCTH W JKCIIPECCHBHOCTH BBICKa3bIBaHMS. OIMCATENBHBIN TIEPEBO
MOIOOHBIX BBIPAXCHUN HEKENATENeH, MOCKOIBKY CYIIECTBEHHO M3MEHSET CTHIIb
TEeKCTa, BEIOpAHHBIM aBTOPOM M3HAYANIbHO. HampotuB, mpu mepenave B mepeBoze
PasrOBOPHBIX M IPOCTOPEYHBIX BBHIpKEHUH HanOosee MPEIITOYTHTEIEHBIM CUNTa-
€TCsI TIONTHBIN WITH YaCTHYHBINA Pa3roBOPHBIN KBUBAJICHT B SI3bIKE IIEPEBO/IA.

B nanHo# paGoTe MBI paccMaTpUBAIH JTUHTBO3THUYECKUN Oapbep H CIIOCOOBI
€ro MPEeooJICHHsI TIPH TepeBoe Ha maTtepuane nponsBeneHuit B.M. Illykmuna
¥ WX TIEPEBOJIOB HA aHTIIMACKUN s3BIK. Harmew menpro SBIsUICS aHAIU3 JIMHTBO-
STHHYECKOTO Oaphepa MpH NepeBOe XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha aHTIIMHCKHIMA
SI3BIK, @ TAK)KE CIIOCOOO0B TIPEOIONICHHS TAaHHOTO Oapbepa.

Takum o00pa3oM, MONBOIAS HTOT, MOXHO OTMETHTH, YTO IIPOU3BEICHUS
B.M. IllykmirHa mpecTaBIsIFOT COOOH TEKCTBI, CIIOXKHBIC JUTSI BOCIIPUSTHS HHO-
SI3BIYHBIMU PEIUIACHTAMH B CHJIY MX KYJIBTYPHOW MapKHPOBAaHHOCTH, OIHAKO
MPaBWIGHO BHEIOpaHHAS IEPEBOAYECKAsT CTPATETHS M IPHEMBI MO3BOISIIOT JIO-
CTHYh aJIeKBATHOTO ITEPEBOIa JAHHOTO THIIA TEKCTOB.
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